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			I Takkeweer

			‘Het is zo koud! En het regent! Kan het niet tot morgen wachten?’ Ferris kijkt mama smekend aan. Het helpt niet, want hij ziet al aan zijn moeders gezicht dat zeuren vandaag niet helpt. 

			‘Nee Ferris, we kunnen het geen dag meer uitstellen. Je moet vandaag echt wilgentakken gaan snijden. Ik wil vanmiddag de geitenstal repareren. Die beestjes hebben al gaten gemaakt in de muren van hun hok. Ze houden ervan om aan de wilgensprieten te knabbelen. Als we nog langer wachten lopen ze nog weg. Of ze komen vannacht bij jou in bed liggen!’ 

			Nee, dat wil hij natuurlijk niet. Want wie wil er nou een geit in zijn bed!

			‘Kun jij niet met me meegaan, mama? Ik vind het veel fijner als jij erbij bent.’ En weer kijkt hij zijn moeder vol verwachting aan. Eigenlijk weet hij wel dat zij echt niet mee kan. Ze moet voor zijn kleine broertje Loic zorgen. Een baby kun je niet zomaar alleen thuislaten. Dat geldt natuurlijk ook voor zijn zusje Jocelyn, die vier is. Hij zal toch echt in zijn eentje de deur uit moeten.

			Even later holt Ferris door de regen het dorp uit. De zandweg slingert over een heuveltje het bos in. Heel langzaam daalt de weg af naar de rivier. Daar, langs de oever, groeien de wilgen. Overal ziet hij dikke boomstronken met lange dunne sprieten die recht omhoog groeien. Daar gaat hij een flinke bos van snijden.

			Het is intussen opgehouden met zachtjes regenen. Dikke druppels lekken in zijn nek en stromen over zijn rug. Zijn voeten soppen in zijn schoenen. Zijn handen en voeten zijn ijskoud geworden. 

			Met het grote mes snijdt Ferris de twijgen af. Hij wil niet meer op de kou en de regen letten. Zijn klus moet af! Als hij vandaag heel veel hout meeneemt, hoeft hij morgen misschien niet meer. Dan kan hij lekker in huis bij het vuur blijven zitten.
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			Met een stuk touw maakt hij een flinke bos van de wilgentenen. Het pakket is daardoor veel te zwaar geworden. Hoe krijgt hij die stapel hout op zijn rug? Dan krijgt hij een idee. Hij sleept de bundel naar een dikke kei. Met veel gehijg en gekreun tilt hij de ene kant van de bos hout op de steen. Als hij er nu onder kruipt en gaat staan, draagt hij de takken op zijn rug.

			Langzaam en een beetje slingerend wankelt hij in de richting van het dorp. Dat is lastig want de weg slingert nu heuvel op. Ferris hijgt en krijgt een rood hoofd. Het zweet drupt van zijn neus. Zijn rug en zijn benen doen pijn. Hij kán niet meer! Houdt hij het vol tot de top van de heuvel? Hij ziet niet meer waar hij loopt. Flats! Met zijn rechtervoet stapt hij in een diepe kuil vol water. Pats! Daar valt hij. Op zijn gezicht. En dan wordt alles zwart.

		

	
		
			II Gered

			‘Zo takkenbos, waar ga jij met die jongen naar toe?’ Ferris hoort een vreemde stem. Wie zegt daar wat tegen hem? Waarover gaat dit?

			Langzaam doet hij zijn ogen open. Vanonder zijn zware vracht ziet hij een man. Hij heeft een lange zwarte baard met een grote witte streep erin. Zijn kleren zijn helemaal zwart. De vreemdeling lacht naar hem. Zelfs zijn ogen lachen mee.

			‘Lukt het weer een beetje, jochie? Die grote bos takken is toch veel te zwaar voor jou. Dacht je dat je Hercules was?’ Ferris veegt de tranen en de snot van zijn gezicht. ‘Ik wou een hele bult meenemen. Dan hoef ik morgen niet nóg een keer hout te halen. Ik wil gewoon thuisblijven. Bij het vuur en bij mijn nieuwe broertje Loic.’

			De vreemdeling lacht nu nog harder. ‘Als je zoveel gewicht meeneemt, kom je nooit thuis! Dan lig je hier vanavond nog.’ De man bukt zich. Hij trekt de bundel takken van Ferris af. En dan helpt hij de arme jongen overeind. 

			‘Ik leg die zware vracht wel op mijn kar. En ga er dan zelf ook maar bij zitten. Hoe heet je eigenlijk?’ wil de man weten. ‘Ik heet Vidal, de sterkste man van het heelal. Hahahahaha!’

			Dan vertelt Ferris alles: over zijn moeder, zijn zusje en zijn nieuwe broertje. ‘Mijn vader is boer … en bouwer. Hij zaagt nu balken en planken. Dit voorjaar wil hij samen met de mannen van het dorp een huis voor de druïde bouwen. Dat is bij de laatste storm voor een deel ingestort. Een druïde kan niet in een ruïne wonen, zegt mijn vader.’

			Na deze kennismaking tilt Vidal het hout en de ongelukkige jongen op zijn ezelkar. ‘Kom op, ezeltje, breng ons gauw naar het dorp!’ Hobbelend door de gaten en kuilen komen ze het dorp binnen. Ferris wijst zijn redder waar hij woont. Als hij de deur van zijn huis open wil doen, stapt mama naar buiten. ‘Wie heb je meegebracht, jongen? Je zou toch wilgentakken halen? En nu heb je een onbekende met een ezel en een kar meegebracht. Maar waar is het hout? En wat is dat? Bloed op je neus en op je knieën. Wat is er toch gebeurd?’

			Vidal doet een stap naar voren. ‘Ik heb hem daarginds achter de heuvel gevonden, mevrouw. Hij lag met zijn neus in een plas. Maar zijn bos hout was nog droog! Hahahahaha! Ik ben Vidal, de beste smid van het heelal! Potten en pannen, messen en zwaarden, ringen en armbanden … ’t Is kolossaal, ik heb het allemaal!’
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			III Vidal

			Het is avond. Mama, papa, Ferris en Vidal zitten rond de tafel. Na het eten zijn de kleintjes in bed gelegd. Vidal mocht mee-eten en vannacht in hun huis slapen. En dat allemaal omdat mama hem wil bedanken voor het redden van Ferris.

			Papa wil graag alles van de vreemdeling weten. Zo vaak ontmoeten ze niet iemand van buiten het dorp. De vreemdeling krabbelt in zijn baard en begint te vertellen.

			‘Ik woon in Burdigala1. Da’s een hele grote stad. Niet zo’n prutsdorpje als dit. Daar wonen niet alleen Galliërs maar ook Romeinen. ’s Winters ben ik thuis. Dan maak ik sieraden, messen en zwaarden. In de lente en de zomer trek ik door Gallië. Overal waar ik kom, verkoop ik mijn spullen. En dan in de herfst, net vóór de winter, ga ik weer terug naar Burdigala.’

			Mama onderbreekt zijn verhaal. ‘Ik heb je hier in de buurt nog nooit gezien. Hoe komt het dat je nu wel hierlangs komt?’ Vidal begint te lachen, een harde bulderende lach. De geiten schrikken ervan. Ferris gaat er eens goed voor zitten, want het lijkt erop dat er nu een verhaal aankomt!

			‘Je hebt gelijk, dame. Ik ben voor het eerst hier in de buurt. Normaal ga ik over de Romeinse weg van Burdigala naar Portus Namnetum2. Daarna trek ik verder in de richting van Lutetia3. Dit jaar heb ik het anders gedaan. Dat rotstuk heb ik al wel twintig keer gelopen. En steeds weer kost het me een paar schoenen. Man, man, man, wat is dat ver lopen! Ik bedacht dat het nu wel eens tijd was voor iets anders. Met een boot naar Portus Namnetum, dat leek me wel wat. Lekker zitten in het zonnetje, beetje wiegen op de golven, heerlijk! Nou, dat was de grootste vergissing van mijn leven. Wat een ellende! Storm, dat heb ik weer! Hoge golven, harde wind, zeeziek, onbestuurbare boot! Bijna afgedreven, de oceaan op.’ Bij ieder woord dat hij zegt, klopt hij op de tafel. Zo hard, dat de pannen staan te dansen.

			‘Gelukkig zijn we hier in de buurt met boot aangespoeld op het strand. Nee, de zee, dat is niks voor mij. En mijn ezel vond het helemaal rampzalig. Hij heeft wel drie keer geprobeerd overboord te springen. Ik ben blij dat ik weer vaste grond onder mijn voeten heb!’

			Papa stelt hun gast steeds weer nieuwe vragen. 

			‘Heb je misschien ook spijkers en ijzeren banden om de balken van een huis stevig aan elkaar te maken? We willen een nieuw huis bouwen voor onze druïde.’

			Vidal krabt weer eens in zijn baard. ‘Hahahahaha!’ buldert hij. ‘Natuurlijk, waarde man. Ik ben toch Vidal. Vidal, de beste smid van het heelal! Potten en pannen, spijkers en banden, zwaarden en ringen … ’t Is kolossaal, ik heb het allemaal!’ 

			Hij is zo enthousiast dat hij erbij is gaan staan. Het lijkt wel of hij op de markt staat! Vol bewondering kijkt Ferris hem aan. Wat een kerel is dat! Zulke verhalenvertellers hebben ze in zijn dorp niet.

			Hij buldert weer verder. ‘In mijn kar heb ik een oven om ijzer te smelten. Dan maken we net zo veel spijkers en banden als jullie nodig hebt. Zullen we dat morgen doen, puike kerel? En de dagen erna zou ik graag in jullie dorp proberen mijn sieraden te verkopen. Ik moet tenslotte ook de kost verdienen!’

			Volgens papa zal niemand daar bezwaar tegen hebben. Want wie wil er nou geen mooie halsketting of een armband? 

			‘Ik tenminste wel,’ zegt mama. En ze knijpt zachtjes in papa’s hand.
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			IV Geheim

			‘Zo is het wel genoeg voor vandaag, maatje. We gaan opruimen. Help je me mee, of ga je liever naar huis?’ Ferris springt overeind en loopt naar de kraam van Vidal. ‘Natuurlijk help ik mee, dat heb ik toch al de hele dag gedaan!’ Daar heeft hij gelijk in. Vanaf de vroege ochtend tot nu toe heeft hij hard gewerkt. Eerst met het maken van een smidsvuur. Toen met de blaasbalg om het vuur nog heter te maken. De hele morgen heeft Vidal stukken ijzer in het vuur gelegd en erop gehamerd. Net zolang tot hij een hele stapel lange spijkers had.

			’s Middags na het eten heeft Vidal zijn marktkraam opgebouwd. Daar stalde hij zijn sieraden uit: ringen, halssnoeren en armbanden. Wat zag het er prachtig uit! De mannen en vrouwen van het dorp zijn allemaal komen kijken. Sommigen hebben een sieraad gekocht. De meesten hebben alleen maar bewonderend staan kijken naar die dure spullen. Samen met papa heeft mama een armband uitgezocht. Een leren koord met prachtige lichtblauwe kralen. 

			‘Die doe ik niet meer af,’ glundert ze. ‘Hij is veel te mooi!’

			Vidal doet de sieraden bij elkaar in een houten kist met ijzeren banden eromheen. 

			‘Ik heb een cadeautje voor jou, jonge vriend. Omdat je me zo goed geholpen hebt. Hier, een halsketting. Kijk, er zitten wel tien soorten kralen aan. Blauwe, rode, groene, bruine, en ook van glas en van zilver! Ik gebruik hem om klanten te laten zien wat ik allemaal heb. Vind je hem mooi? Doe hem maar gauw om. Zet je dan de kist in de wagen, onder dat bruine kleed? Daar kan niemand de sieraden zien.’ 

			Ferris sjouwt de zware vracht naar de kar. Kreunend en steunend tilt hij hem over de rand en schuift hem onder de kleden. Samen met Vidal draagt hij de ingeklapte marktkraam er ook naar toe. ‘Daar’, zegt hij wijzend, ‘in die hoek moet hij liggen. Voorzichtig jongen, want ik wil niet dat er vingers onder de zware planken komen.’

			Als alles ingepakt is, wijst Ferris naar een opgerolde rode deken. 

			‘Vidal, waar moet dat kleed naartoe?’ roept hij terwijl hij de rol omhooghoudt. ‘Voorzichtig!’, roept Vidal, ‘pas op, niet aankomen, afblijven!’ 

			Het is al te laat. Langzaam en dan steeds sneller rolt het doek af. Het lijkt wel of er iets in zit. Ferris grijpt links en rechts om het voorwerp op te vangen. Dan vliegt er iets glimmends door de lucht. Vidal duikt naar voren en weet het glanzende ding op te vangen. Kreunend komt hij overeind. 

			‘Heb je je pijn gedaan, Vidal? Wat is dat voor iets? Ik heb het toch niet kapot gemaakt?’ Ferris is zo geschrokken dat hij maar blijft doorpraten.

			Vidal loopt naar de kar en draait het glinsterende voorwerp snel weer in de rode doek. Hij draait zich om en kijkt Ferris strak aan.

			‘Nooit, maar dan ook nooit mag je tegen iemand vertellen wat je hier gezien hebt! Nooit! Dit is geheim!’

			Dan legt hij zijn hand op de schouder van Ferris en zegt een stuk vriendelijker: ‘Kom, we gaan naar huis. Daar wachten je ouders op ons met een welverdiende maaltijd.’ En terwijl ze de kar meeslepen naar huis kan Ferris maar aan één ding denken. Wat is toch het geheim van de smid?

		

	
		
			V Gevaar

			‘Ik vind het zo jammer dat je weggaat, Vidal. Ik vond het net zo fijn om je te helpen.’ 

			De smid is het met Ferris eens. ‘Je hebt gelijk, jonge vriend. Je hebt me geweldig geholpen. En het was super om met je te kletsen. Want weet je, als ik op reis ben, heb ik alleen de ezel om mee te praten. Da’s heel saai, want die zegt niks terug!’

			Ferris loopt al een hele tijd naast de kar. Van mama en papa mag hij een stuk meelopen met zijn grote vriend. 

			‘Bij de oversteekplaats in de rivier moet je echt afscheid nemen,’ had mama gezegd. ‘En dan moet je meteen weer naar huis komen. Want vandaag heb ik weer een klusje voor je: takken snijden voor de geitenstal!’

			Een heel eind buiten het dorp staan ze stil bij de oversteekplaats. 

			‘Dat is het dan,’ zegt Vidal. ‘Hier nemen we afscheid.’ Hij legt zijn hand op de schouder van Ferris. ‘Ik vond het heel fijn om een paar dagen met je op te trekken. Want jij, jonge vriend, jij bent een mooi mens!’

			Ferris wordt een beetje verlegen van die woorden. ‘Ik ga je missen,’ stamelt hij. ‘Kom je nog eens terug bij ons?’

			Vidal antwoordt niet. Hij staart met een strak gezicht in de richting van het dorp. Ferris kijkt nu ook die kant op. Twee onbekende mannen komen over de heuveltop. Ze lopen stevig door in hun richting.

			‘Misschien kun je met die reizigers daar verder reizen,’ zegt Ferris. ‘Dan kun je onderweg lekker met ze kletsen.’ 

			‘O, nee,’ brengt Vidal kreunend uit, ‘dat kan niet, dat mag niet! Niet die boeven! Ze hebben me gevonden! Hoe kan dat nou?’

			Ferris snapt er niets van. Vragend kijkt hij zijn vriend aan. Zo heeft hij hem nog nooit gezien. Hij is lijkbleek. Zijn handen trillen. Hij ziet zweetdruppeltjes verschijnen op zijn voorhoofd. Is hij bang voor die mannen? Die grote stoere Vidal? Wat is er aan de hand?

			‘Vlug,’ sist Vidal, ‘hier van het pad af en het bos in.’ 

			Hij grijpt Ferris bij zijn schouder en sleurt hem en de ezel met zich mee. Samen worstelen ze zich door de struiken heen. 

			‘Kom, rennen, we moeten hier weg! Ze mogen ons niet inhalen!’ 

			Na een hele tijd staat Vidal even stil. Hij draait zich om en fluistert: ‘Ogen en oren wijd open. Zitten ze nog achter ons aan?’ 

			Ferris speurt het woud af. ‘Ja,’ fluistert hij, ik hoor takken kraken en mensen naar elkaar roepen. Wat gaan we nu doen?’ 

			Vidal antwoordt niet. Hij grijpt de ezel weer beet en sleurt hem verder het bos in. Dwars door kreupelhout heen. De stekels maken krassen op zijn armen en benen. Ook zit er een scheur in zijn broek.

			Bij een klein stroompje blijft Vidal staan. 

			‘Ik heb een plan,’ sist hij. Hij pakt zijn mes en snijdt een stuk van Ferris’ mantel af. Met het stuk blauwe stof in zijn hand steekt hij de beek over. Bij een groepje braamstruiken staat hij stil. Hij prikt het stukje lapje op de doorns en rent weer terug. 
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			‘Kom,’ fluistert hij, ‘we gaan verder door het water. Met een beetje geluk lopen onze achtervolgers in de richting van het stukje stof.’ Zachtjes duwt Vidal de ezel het riviertje in. Ferris volgt hun voorbeeld. Het loopt in de stroom veel gemakkelijker dan door de struiken. De zandbodem is vlak en het water komt niet hoger dan zijn knie. Doordat de beek slingert, zijn ze al snel niet meer te zien voor hun achtervolgers. Na een eeuwigheid, Ferris heeft intussen hele koude voeten, stapt Vidal de oever op. Hij kijkt en luistert en knikt naar Ferris. 

			‘Ik denk dat het gelukt is. We zijn ze kwijt! Kom mee, dan verstoppen we ons tussen die sparren. Niemand die ons daar nog kan zien.’

			Wat is hier toch aan de hand, vraagt Ferris zich af. Waar is Vidal zo bang voor? 

		

	
		
			VI Verstopt

			‘Wat is er toch allemaal aan hand, Vidal? Waarom zitten die mannen achter ons aan? Wat willen ze van ons?’ Ferris kijkt zijn grote vriend smekend aan. Hij is bang. Heel bang. Hij ziet dat Vidal dat ook is. Dit is niet meer de vrolijke stoere smid van de afgelopen dagen. De hele dag hebben ze verstopt gezeten in het sparrenbosje. De ogen en oren wijd open. Hopend dat ze niet ontdekt worden. Nu het zo langzaamaan donker wordt, durven ze zachtjes met elkaar te praten.

			‘Ik zal je alles uitleggen, jonge vriend. Het begon allemaal toen die twee kerels mijn werkplaats in Burdigala binnenkwamen. Ik was net bezig met het polijsten van een gouden spiegel. Zoiets moois en kostbaars maak je maar één keer in je leven. Ik geloof niet dat er ooit in Gallië zo’n peperduur sieraad gemaakt is. Dat ding had ik gemaakt voor Julia. Dat is de dochter van een rijke Romein die in Lutetia woont. Die kerels die achter ons aanzitten, zijn grote boeven. Ze stelen en roven, en ze handelen in gestolen spullen. Iedereen is bang voor ze. Ze probeerden gestolen sieraden aan mij te verkopen. Ik zei tegen ze dat ik niets met geroofde spullen te maken wilde hebben. Toen werden ze boos en begonnen te schelden. Eén van de mannen pakte de spiegel van de werkbank. Hij wilde hem wel van mij kopen, zei hij. Dat wilde ik natuurlijk niet. Toen ik de spiegel van hem afpakte, gaf hij mij een stomp. Ik greep een stuk hout en sloeg ze mijn werkplaats uit. Dat had ik beter niet kunnen doen. Op straat begonnen ze tegen mij te schreeuwen. 

			“‘We pakken je nog wel terug! We slaan je in elkaar en steken je huis in de fik!”’ 

			‘Nu weet ik het,’ fluisterde Ferris. ‘Dat glimmende ding in de rode deken is de gouden spiegel. Je hebt hem verstopt omdat niemand er iets van mag weten.’ Vidal knikt. 

			‘Ik wist dat ze achter me aan zouden komen. Daarom ben ik ook eerst over zee gereisd. Zo kon ik ze mooi ontlopen.’

			‘Dat is je jammer genoeg niet gelukt, Vidal. Want ze hadden ons bij de rivier bijna ingehaald. Vertel snel verder, want ik wil alles van die boeven weten!’

			Het lijkt wel of Vidal door het vertellen wat rustiger wordt. Hij krabt even in zijn baard en vertelt verder. ‘Die twee, het zijn broers, handelen in paarden. Die verkopen ze aan de Romeinen. Daarom hebben ze ook een Romeinse naam aangenomen. De ene noemt zichzelf Gaius Julius. Net als Julius Caesar. De andere heet Nero Claudius, net als keizer Nero. Wat een opscheppers! Omdat ze paardenhandelaars zijn, hebben ze als achternaam Paard gekozen. De Romeinen hebben verschillende woorden voor paard: equus en caballos. En hoe noemen die broers zich nu: Caballos! Dat is nou net het foute woord. Het betekent zoiets als peerd of knol. Wat een sukkels!’ Ferris moet zachtjes grinniken. 

			‘Wat dom, wil je rijk en duur doen en dan kies je een boerennaam.’ 

			‘In Burdigala noemt niemand de broers bij hun Romeinse naam. Wij noemen ze gewoon de Lange en de Kleine.’ 

			Dat snapt Ferris wel. Maar toch klopt het voor hem niet helemaal. ‘Jullie in Burdigala zijn wel een beetje raar, hoor. Want als de ene de Lange heet dan zou de andere de Korte moeten heten. Of je zou ze de Grote en de Kleine moeten noemen. Zo past het niet echt bij elkaar.’

			Vidal moet erom lachen. ‘Slim, jonge vriend, heel slim! Maar de namen passen echt wel bij elkaar, het zijn namelijk even grote boeven! Kom Ferris, we gaan nu proberen wat te slapen. Als het donker wordt, gaan we weer verder.’

		

	
		
			VII Nacht

			Tegen de avond worden Ferris en Vidal wakker. Terwijl ze wat eten en drinken, maakt Ferris zich ongerust. 

			‘Wanneer kan ik nu naar huis? Mijn vader en moeder zijn vast ontzettend ongerust. We zijn gisterochtend vertrokken. Dit is al de tweede dag dat ik weg ben. Kun jij me wijzen hoe ik naar huis moet lopen?’

			Vidal pakt de hand van Ferris. 

			‘Naar huis, dat zal nu niet gaan. En jij kunt zeker niet alleen reizen. We zijn al te ver weg van jouw dorp. En die twee boeven zwerven hier nog steeds rond. Ze weten nu dat jij bij mij hoort. Als ze jou zien, ben je je leven niet zeker!’ 

			Ferris voelt nu pas echt dat ze in de problemen zitten. Hij begint zachtjes te huilen. Tranen stromen over zijn wangen. Wat mist hij zijn papa en mama, zijn zusje en zijn kleine broertje.

			Vidal trekt hem tegen zich aan en troost hem. 

			‘Luister, ik heb een plan. Over een dag of zeven zijn we in Portus Namnetum4. Dat is een grote havenstad. Daar zoek ik iemand die jou naar huis kan brengen. Ik ga dan alleen verder naar Lutetia. De boeven zullen dan eerder achter mij aangaan dan achter jou. En je hebt een beschermer bij je. Kom op, jonge vriend, alles komt goed.’ 

			Als de zon ondergegaan is en de maan opkomt, gaan ze op pad. Zeven nachten achtereen zoeken ze hun weg naar Portus Namnetum. Gelukkig is de maan iedere nacht een stukje groter, ze kunnen steeds beter zien waar ze lopen.

			De derde nacht is verschrikkelijk. Ferris is nog nooit zo bang geweest. Ze komen terecht in een groot veld met lange rijen menhirs. Grote stenen, sommigen wel twee keer zo groot als Vidal, staan in lange rijen recht overeind. Doordat de maan schijnt, vallen er lange schaduwen op de grond. Het wordt nog wat enger als het mistig wordt. Ferris denkt steeds dat er een boef achter een menhir vandaan zal springen. Of dat er spoken of reuzen tussen de grote stenen zweven. Hij pakt de hand van Vidal stevig beet en knijpt af en toe zijn ogen dicht van angst. In zijn andere hand heeft hij een dikke stok. Maar of dat helpt tegen spoken?
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			Als ze weer gewoon door een bos lopen, zucht Ferris van opluchting. ‘Wat was dat eng! Hebben reuzen deze menhirs neergezet? Of is dit het werk van de goden?’

			‘Ik denk het niet, jonge vriend. Heel, heel lang geleden woonden hier al mensen. Het waren boeren, net als jullie. Die hebben dit veld aangelegd. Dat was in de tijd van de oma van je oma, van je oma, van je oma, van je oma, van je oma …’

			‘Stop maar, Vidal, hééééééél lang geleden dus. Maar waarom hebben ze dat gedaan? Het is toch enorm zwaar werk. Hadden ze niks beters te doen?’

			Vidal moet nu een beetje grinniken. ‘In Burdigala heeft een geleerde man het mij uitgelegd. Hij denkt dat de boeren met deze menhirs wilden zeggen dat dit land van hun was. En dat ze er nooit meer weg zouden gaan.’

			

			
				
						4	Nantes


				

			

		

	
		
			VIII Haven

			‘Kijk, jonge vriend, we zijn er! Daar ligt Portus Namnetum.’ Vidal wijst recht vooruit. ‘Kijk eens wat een brede rivier. En wat veel schepen. Eentje daarvan brengt mij naar Lutetia. En daar rechts, daar is de zee! Zonder storm was ik van daaruit hier de haven ingevaren.’

			Ferris weet niet goed waar hij naar moet kijken. Zo’n grote stad, zo’n enorme rivier, zoveel huizen bij elkaar heeft hij nog nooit gezien. En dan die eindeloze zee. Wat zou er aan de andere kant zijn? Een land met mensen? Of wonen er draken en andere monsters? Niemand die het weet. Vidal ook niet?

			Zeven nachten hebben ze gelopen om hier te komen. Zeven dagen hebben ze verborgen gezeten in het bos of tussen de struiken. Nu zijn ze er. En dan, misschien morgen al, gaat hij naar huis! Gewoon overdag, lopend over wegen en paden. Niet meer verstoppen. Niet meer bang voor de Lange en de Kleine. Weer veilig thuis! Bij papa en mama!

			‘Zie je die boerderij, Ferris? Ik ga daar vragen of de ezel en de kar daar een paar dagen mogen staan. Dan vallen we bij de haven minder op. Als jij dan ook op de boerderij blijft, ga ik wat dingen regelen. Iemand die jou naar je dorp brengt en een boot die in de richting van Lutetia vaart.’

			Vidal moet eerst de boer betalen om op de kar en de ezel te passen. Pas dan kan hij naar de stad vertrekken. Ferris blijft alleen achter in de stal. Hij verveelt zich te pletter. Hij kijkt naar de zwaluwen die in en uit vliegen. Naar spinnen die tussen de balken en web weven. Naar de ezel die met zijn staart de vliegen verjaagt. In het zachte warme hooi valt hij in slaap. Hij droomt van de Lange en de Kleine. Ze zitten achter hem aan. Dan zijn er spoken en reuzen tussen de menhirs. Een boze geest grijpt hem bij zijn schouder en schudt hem heen en weer. Ferris begint te gillen. Hij slaat en schopt om zich heen. 

			‘Rustig maar, jonge vriend, rustig maar. Wakker worden. Ik ben het, Vidal! Je droomt, arme jongen, er is geen gevaar meer.’

			Langzaam wordt Ferris rustig. Het was maar een droom, het was niet echt. Vidal trekt hem tegen zich aan. Hij kan hem nu vertellen wat hij die dag gedaan heeft.

			‘Ik heb het overal nagevraagd. Niemand heeft de Lange en de Kleine gezien. We kunnen vanavond naar een herberg in de stad. Daar gaan we eten met de man die voor jou gaat zorgen. De kar en de ezel krijgen een plekje in de stal. Morgenochtend nemen wij afscheid en dan vertrek ik met een schip naar Lutetia.’

			In de taveerne eten ze samen met de koopman die Ferris zal meenemen. Hij hoeft maar een kleine omweg te maken om hem bij zijn ouders af te leveren. Het lijkt een aardige man. Hij zegt dat hij met een ossenkar reist.

			‘Dat is geweldig,’ roept Ferris. ‘Mag ik daar dan op zitten? Dan hoef ik niet meer te lopen!

			De koopman knikt en begint te lachen. 

			‘Je mag ook in de kar slapen,’ zegt hij. ‘Da’s een stuk lekkerder dan op de grond!’

			Hij vertelt verder dat hij het dorp van Ferris wel kent. Hij komt wel vaker in die buurt. Zelfs de druïde heeft hij ooit ontmoet. De reis naar huis wordt een makkie!

			Na het eten verandert Vidal helemaal. Zo vrolijk heeft Ferris hem nog nooit gezien. Hij is niet langer de vrolijke smid. Ook niet meer de doodsbange reiziger. Wat doet hij gek! Hij drinkt wel zes bekers met bier. Hij praat honderduit.

			‘Morgen’, vertelt hij aan iedereen, ‘morgen vaar ik naar Lutetia. Lekker luieren aan boord en even niet meer sjouwen met mijn ezelkar!’

			Met veel moeite lukt het Ferris om zijn grote vriend mee te krijgen naar hun slaapplaats in de stal. Daar draaien ze zich in hun mantels en proberen te slapen. Dat lukt Ferris niet zo goed. Hij is veel te blij dat hij al heel gauw naar huis gaat. Ook Vidal slaapt slecht. Hij kreunt en steunt en draait zich om en om. Midden in de nacht zit hij zelfs rechtop en speurt in het rond. 

			Zou Vidal nog steeds bang zijn? 

		

	
		
			IX Overboord

			Ferris staat voor de herberg en kijkt naar de mensen die langslopen. Hij wacht tot de vriendelijke koopman hem komt ophalen. Vidal is nog even in de stal bij de ezel.

			Tussen al het volk ziet hij ineens twee personen die hem heel bekend voorkomen: de Lange en de Kleine! Ze wijzen naar hem. Ze zijn ontdekt! Wat een ramp! Hij draait zich om en sprint naar de stal. 

			‘Vidal, Vidal, ik zie die twee boeven op de kade! En ze hebben ook nog een paar andere bandieten meegenomen! Ik ben bang dat ze me gezien hebben. Ze komen vast naar ons toe!!’

			Vidal lijkt hier helemaal niet van te schrikken. Hij pakt rustig een grote bundel uit de ezelkar en hijst die op zijn rug. 

			‘Ik had ze niet zo snel verwacht, maar we redden ons hier wel uit. Geef me een hand. Dan lopen we samen naar de boot. Ze durven ons hier niets te doen. Er zijn veel te veel getuigen op straat.’

			De beruchte broers staan voor de deur van de taveerne. Grimmig loeren ze om zich heen. Vidal trekt zich er niets van aan. Zonder op of om te kijken, loopt hij langs de mannen.

			‘Goedemorgen, heren’, zegt hij vriendelijk tegen ze. ‘Jullie ook hier?’

			Met open mond van verbazing staren de boeven elkaar aan. Waarom is de smid zo aardig? Waarom doet hij het niet in zijn broek van angst? Worden ze voor de gek gehouden? Maar hoe dan?

			Ferris en Vidal lopen rustig langs de andere slechteriken naar het schip. Bij de loopplank begroet de schipper hen hartelijk. Hij wijst waar ze met hun grote bundel kunnen gaan zitten.

			‘Je kunt vandaag niet naar huis, jonge vriend. Dat plan moeten we nu even uitstellen. We zullen nu eerst moeten ontsnappen. Let op, nu …’ 

			Vidal kan zijn zin niet afmaken. Op de losplaats beginnen twee mannen heel hard te schreeuwen. 

			‘Oplichter, vuile boef, ik wil mijn geld terug!’ 

			Een andere stem schreeuwt: ‘Je bent zelf een oplichter, vorige week vond je mijn spullen ook al niet goed! Ik krijg trouwens nog steeds geld van jou!’ 

			Dan vliegen de mannen mekaar aan. Ze stompen en schoppen. Ze trekken aan kleren. Ze rollen over straat. Al gauw dringen er wel dertig mensen omheen. 

			Ze moedigen de twee vechters aan: ‘Sla erop, pak hem, …’

			De Lange, de Kleine en hun handlangers loeren niet meer naar de boot. Ze staan vooraan bij de vechtpartij en moedigen de vechters aan. Het lijkt haast wel of ze mee willen doen.

			‘Nu, jonge vriend’, fluistert Vidal, ‘hier, deze kant op!’ 

			Hij trekt Ferris naar de reling, tilt hem er overheen en laat hem los. Ferris schreeuwt van angst. Gooit zijn beschermer hem nu in het water? Gaat hij nu verdrinken in de donkere rivier? Heeft hij zich zo vergist in zijn redder? Met een dreun klapt Ferris op een houten vloer. Nee, het is helemaal geen vloer, het is een klein bootje. Met eenzelfde dreun landt Vidal naast hem. 

			‘Vlug, onder dit kleed,’ roept iemand. 

			Voor Ferris het weet, liggen ze samen onder een zeil op de bodem van het bootje. 

			‘Niet bewegen,’ fluistert Vidal, ‘ik denk dat mijn plan werkt!’
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			X Boos

			Ferris voelt dat het bootje wegvaart. Het schommelt zachtjes op de stroom. Hij hoort het piepen van de roeiriemen. Wie zou dat zijn? Nadat er een hele tijd verstreken is botst de roeiboot ergens tegenaan. 

			‘Kom er maar onderuit’, zegt een stem. ‘Jullie zijn veilig.’ 

			Het zonlicht doet pijn aan de ogen als ze onder het zeil uit kruipen. Het bootje ligt tussen het riet aan de oever. Iets verderop begint het bos. De man die de boot geroeid heeft, wijst ernaar. Als je je daar verstopt, breng ik jullie morgen de ezel en de kar.’ De twee vluchtelingen stappen op de oever en kruipen onder de struiken.

			Met een grote grijns op zijn gezicht zegt Vidal: ‘Mijn plan is gelukt! Wij zijn ontsnapt!’

			Ferris springt overeind en doet zijn vriend na: ‘Mijn plan is gelukt! Mijn plan is gelukt! Wat een onzin. Jouw plan is helemaal niet gelukt! Het is mislukt! Helemáál mislukt! Wat een prutswerk! Bijna, bijna gepakt door de Lange en de Kleine. En dan waren we nu hartstikke dood!’ 

			Hij staart Vidal woedend aan en zwaait met zijn vuisten. Tranen, spuug en snot van zijn uitbarsting hangen in slierten aan zijn kin. 

			‘Ik kom nooit meer thuis. Ik zie mijn papa en mama nooit meer! En dat is jouw schuld! Je hebt gewoon achterlijke ideeën! We zijn de ezel en de kar kwijt. En ook die stomme spiegel. Ik wou dat ik nooit meegegaan was om afscheid te nemen! Wat een prutswerk!’

			Vidal schuift op en slaat zijn arm om Ferris heen. 

			‘Ik snap dat je boos bent, jonge vriend. Maar het is helemaal niet zo rampzalig als jij nu denkt. Kom, veeg je gezicht schoon, dan leg ik je alles uit.’

			Als hij klaar is met poetsen, steekt Vidal van wal. ‘Eigenlijk is mijn opzet best goed geslaagd. Alleen dat stukje van jouw reis naar huis is in het water gevallen. In een bootje, bedoel ik. Haha! In een bootje! Wat zeg ik nou? Om die boeven kwijt te raken, had ik bedacht dat ik gewoon aan boord van het schip zou gaan. Tijdens de ruzie van die twee bootwerkers zou ik overboord springen. Die vechtpartij was natuurlijk afgesproken werk. Ik heb die twee betaald om er eens flink op los te slaan. Die kerel in het roeibootje had ik ook geregeld!’

			‘Maar waarom, waaróm?’ wil Ferris weten.

			‘Na die veldslag bij de haven is ons schip weggevaren. De Lange en de Kleine denken dat wij op die boot zitten. Die kunnen niet anders dan achter ons aangaan. Over een dag of twaalf komen ze aan in Cenabum Aurelianum5. Dan merken ze dat wij daar helemaal niet zijn. Wij zijn ergens anders! De eigenaar van de roeiboot brengt morgen de ezel en de kar. Dan kan ik langs een andere weg rustig naar Lutetia reizen.’

			Ferris springt overeind. ‘En ik dan? Wat moet ik dan? Alleen naar huis lopen? Dacht ik niet! Straks grijpen de Lange en de Kleine of één van hun vrienden mij en snijden me aan stukjes! Nee, ik wil met jou mee!’

			Vidal grinnikt. ‘Dat dacht ik ook. We gaan samen naar Lutetia en daarna breng ik je persoonlijk naar huis.’ Bij dat vooruitzicht is Ferris al snel over zijn boosheid heen. Tussen zijn tranen door kan hij weer lachen.

			‘Eerst gaan we nog langs de boerderij waar jij de hele dag op mij gewacht hebt.

			‘Daar heb ik voor de zekerheid de spiegel verstopt. Want je weet maar nooit!’

			‘Nee, nee,’ doet Ferris hem na, ‘je weet maar nooit!’
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			XI Stom

			Al dagenlang lopen Vidal en Ferris in de richting van Lutetia. Af en toe komen ze langs een boerderij of een dorpje. Daar kunnen ze eten en slapen. In ruil daarvoor geeft Vidal de mensen wat kralen of spijkers. Daarna trekken ze snel weer verder.

			Op een avond trekt Ferris zijn deken uit de kar. Daarbij valt er een stuk hout in het gras. Voordat hij het teruglegt, bekijkt hij het nog eens goed. De stok is gebogen en ongeveer net zo lang als zijn arm. Iemand heeft hem mooi glad geschuurd. Het is dus niet zomaar een boomtak. Hij loopt ermee naar Vidal. ‘Wat is dat voor een ding? Het viel net uit de kar toen ik mijn deken pakte. Het lijkt gewoon een kromme tak, maar daar is ie veel te mooi voor. Heb jij dit gemaakt?’

			Vidal pakt het vreemde voorwerp aan. 

			‘Ik heb dat ding ooit gekregen van een koopman uit het noorden. Uit het land van de Friezen. Hij vertelde me dat ze ermee op vogels jagen.’ Ferris kijkt hem vragend aan. ‘Ik snap het zelf ook niet goed’, zegt Vidal. ‘Met dit wapen kun je een duif van een tak af gooien. Of een opvliegende eend raken. Iemand die heel goed is, kan er zelfs eentje in volle vlucht treffen. En als je misgooit, vliegt het vanzelf terug!’

			Ferris begint keihard te lachen. 

			‘Maar dat kan helemaal niet! Die Friezen zijn niet wijs. Een tak die naar je terugvliegt! Ik zal het laten zien!’ Hij pakt de kromme stok op en slingert hem weg. Het ding fladdert door de lucht en ploft in de struiken.

			‘Zie je wel,’ zegt Ferris triomfantelijk, ‘ik zei het toch!’

			‘Dat gebeurde bij mij ook,’ lacht Vidal. ‘Maar die Friese koopman hield vol dat het echt wel werkt. Maar dan moet je wel op de goede manier gooien. Of kennen alleen Friezen dit kunstje?’ 

			Hij geeft de stok aan Ferris. ‘Ga de komende dagen maar lekker oefenen. Want ik wil iedere avond een gebraden duif of eend eten. Als het je lukt, is het jachthout van jou!’

			In de dagen erna oefent Ferris de hele dag. Hij raakt geen vogel en de kromme stok komt ook niet terug. Hij moet hem iedere keer weer opzoeken. Zijn armen zitten vol krassen van braamstruiken en prikken van brandnetels. Als Vidal hem plagend vraagt of ze vanavond duif of eend eten, wordt hij heel boos. 

			‘Stom stuk hout!’ foetert hij. ‘Ik ben er helemaal klaar mee!’ Hij pakt hem uit de struiken en slingert hem zo ver mogelijk weg. Hij draait zich om en stampt met een boos gezicht naar de kar.

			‘Pas op!’ schreeuwt Vidal. ‘Bukken!’ 

			Ferris duikt naar de grond. Het stomme stuk hout knalt vlak boven zijn hoofd tegen een boom. Wat is dat nou? Hoe kan dat? Heeft zijn grote vriend de tak naar hem gegooid? Nee, dat zou hij toch nooit doen. 

			Vidal raapt de tak op. ‘Ik denk,’ zegt hij aarzelend, ‘dat je het hout steeds aan de verkeerde kant hebt vastgepakt. Net gooide je het weg met de punt naar voren. Toen fladderde het niet en kwam het vanzelf terug. Jongen, je kunt het! Je bent een kei van een jager! Hier, dit jachthout is nu van jou. Ik geef je een riem met een lus eraan. Dan is het jachtwapen de hele dag onder handbereik. Vanaf nu hebben we iedere avond een feestmaal!’

		

	
		
			XII Ruzie

			Na een vermoeiende dag flink doorstappen zitten Ferris en Vidal bij een kampvuurtje. Ze eten eend, want Ferris zorgt met zijn jachthout voor vers vlees. Terwijl hij een afgekloven botje in het vuur gooit, kijkt hij Vidal aan. 

			‘Mag ik straks die mooie spiegel eens bekijken? Want ik wil wel graag weten waar we ons leven voor wagen.’

			Vidal haalt uiterst voorzichtig de spiegel uit de kar. ‘Eerst de handen wassen voordat je dat kostbare ding vastpakt! We willen niet dat er vetvlekken op komen.’ 

			Ferris bestudeert het werkstuk aan beide kanten. 

			‘De voorkant vind ik het mooist,’ zegt hij. ‘Want daar sta ík op!’

			‘Opschepper,’ lacht Vidal, ‘die kant lijkt op iedereen die erin kijkt. Want dat is wat een spiegel doet!’ 

			Dan bekijkt Ferris de achterkant. 

			‘Is dat echt goud? 

			‘Ja, zeker wel. Ik maak geen prutswerk, jonge vriend. De voorkant met jouw gezicht is van zilver. Prachtig gepolijst zilver. Goud en zilver dus. Het is echt wel een ongelooflijk kostbaar ding.’

			‘Wie zijn die mensen die op de tekening op de achterkant staan? Ik zie een man met twee, nee, drie vrouwen. Ik had gedacht dat er een plaatje van Julia op zou staan. Want je hebt de spiegel toch voor haar gemaakt?’

			‘Goed onthouden, jonge vriend. Hij is voor Julia, maar zij staat er juist niet op. De afbeelding is een boodschap voor haar. Een boodschap in de vorm van een spannend verhaal. Gooi nog maar wat hout op het vuur. Dan zal ik je vertellen waar het over gaat.’
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			‘Lang, heel lang geleden vertelden de oude Grieken elkaar verhalen over hun goden. Dat waren fantastische en spannende vertellingen. Want die bijzondere wezens konden toveren en wonderen doen. Ze hadden jammer genoeg ook een vervelende kant. Soms leken ze wel erg veel op gewone mensen. Ze maakten ruzie en ze vochten vaak. De meesten waren ook nog eens verschrikkelijk jaloers. Ze trouwden, maakten elkaar het leven zuur en gingen dan weer scheiden. Een enkele keer probeerden ze zelfs hun exen te vermoorden. Al met al waren het geen lieverdjes dus!

			Op een dag was er een bruiloft. Twee godenkinderen gingen trouwen. Daarom waren alle Griekse goden en godinnen, koningen en koninginnen, prinsen en prinsessen uitgenodigd. Eén godin had geen uitnodiging gekregen. Dat was Eris, de godin van de ruzie. Op een bruiloft kon je zo iemand natuurlijk missen als kiespijn! Je snapt dat Eris daar vreselijk boos over was. Ze besloot wraak te nemen. Zij zou zorgen voor een lekkere vette rel! Had ze maar beter nagedacht. Ze wist niet dat zij daardoor een oorlog zou veroorzaken. Een jarenlange strijd met eindeloos veel slachtoffers. Een ramp dus!’

		

	
		
			XIII Mooiste

			‘De bruiloft was prachtig. Er was lekker eten en heerlijke wijn. De gasten zaten aan lange tafels en praatten en lachten. Anderen dansten de hele avond. Het was een heerlijk feest! 

			De oppergod, Zeus, had het prima naar zijn zin. 

			“Lekkere bruiloft,” , riep hij vrolijk tegen zijn broer Poseidon. “Iedereen heeft lol, kijk ze eens dansen, eten en drinken. Niemand doet vervelend tegen een ander. Geweldig! Eindelijk eens een feest zonder gedonder!”

			Zeus zei dit niet voor niets. Het was namelijk vaker gebeurd dat er op een feest ruzie uitbrak. En hij moest er dan weer een eind aan maken. Dat was hij eigenlijk wel een beetje zat.

			“Ze vallen mij altijd lastig met hun problemen,” mopperde hij. “Waarom moeten de gasten nou altijd weer de boel verpesten? Waarom kan ik nou nooit eens rustig wat eten en drinken op een bruiloft? Hopen dat het vandaag goed gaat!”

			Net op dat moment sloop Eris het paleis binnen. Door de half openstaande deur rolde ze een gouden appel de feestzaal in. Die kwam midden op de dansvloer tot stilstand. Eén van de dansers pakte hem op en bekeek hem nauwkeurig.

			“Hé, kijk eens,” riep ze, “er staat iets ingekrast. VOOR DE MOOISTE! staat erop.”

			Meteen daarna brak er een enorme rel uit. Ieder van de godinnen vond zichzelf de mooiste. Ze begonnen te schelden, te duwen en te trekken om de appel van een ander af te pakken.

			“Zie je wel,” klaagde Zeus, “ik heb te vroeg gejuicht. Het gedonder begint nu al.”

			Hij stond op en stak zijn arm omhoog. 

			“Breng dat ding hier,” donderde hij. “En jullie daar, gedraag je. Hou op met vechten!”

			Iedereen keek hem aan. De gasten verwachtten dat hij de knapste zou aanwijzen. Maar daar had hij helemaal geen zin in. 

			“Als ik er één kies, zijn de anderen jaloers,” mompelde hij tegen Poseidon. “En dan zijn ze kwaad op mij! Let op, hoe ik dit probleem oplos.”

			Hij pakte de gouden appel en trok een plechtig gezicht.

			“Ik wijs een scheidsrechter aan. Die beslist wie de mooiste is. En wie daar dan nog over zeurt, gooi ik de zaal uit!”

			Zeus koos een knappe jonge prins, die Paris heette, als scheidsrechter. Met de appel in zijn rechterhand liep hij de zaal in. Eén voor één liepen de kandidaten naar hem toe. Het viel niet mee de knapste uit te kiezen. Hij kreeg het er warm van. Uiteindelijk hield de prins drie schoonheden over. Eén van hen zou hij uitkiezen. Ze wilden alle drie absoluut winnen. Daarom probeerden ze Paris om te kopen. De eerste beloofde hem dat hij koning zou worden van een enorm groot land. De tweede beloofde hem de wijste man van het heelal te maken. Deze twee dingen leken de prins wel wat. Aphrodite, de derde godin, beloofde hem iets veel beters.

			“Jij bent de knapste man van heel de wereld,” fluisterde ze in zijn oor. “Daarom verdien jij een vrouw die net zo mooi is als jij. En die zal ik je geven!” Paris hoefde niet lang na te denken. Met een diepe buiging gaf hij de gouden appel aan Aphrodite. 

			Zeus dacht dat het gedoe hiermee afgelopen was. Dat had hij erg slim opgelost, vond hij! Al snel merkte hij dat hij het mis had. De twee verliezers waren niet alleen woest op Paris maar ook op Zeus. De andere goden kozen partij voor één van de drie godinnen. En nu had iedereen ruzie met iedereen. De bruidegom en de bruid waren al stilletjes vertrokken met alle cadeaus. De bruiloft was uitgelopen op een ramp! 

			En Eris, zul je vragen. Eris stond achter de deur te juichen. De heibel was nog heftiger dan ze ooit had kunnen bedenken. Dit was het fijnste feest waar ze niet voor was uitgenodigd!

			Aphrodite nam Paris met zich mee en liet hem zien welke vrouw ze voor hem uitgekozen had. Dat was Helena, de koningin van Sparta. Er was nog wel een klein probleempje, zei Aphrodite. De mooie koningin was helaas getrouwd, maar dat zou ze wel oplossen. 

			“Ik betover haar zodat ze van jou gaat houden en haar man vergeet. En dan ontvoeren we haar en brengen haar naar jouw paleis.”

			Toen dat gelukt was, nam Paris haar zo snel als hij kon mee naar Troje. Dat was de stad waar zijn vader koning was.’

			‘Ik snap het’, mompelde Ferris slaperig. ‘Jouw spiegel is voor de mooiste, voor Julia dus!’

		

	
		
			XIV Onderweg 

			‘Je vond het verhaal over de gouden appel zeker niet interessant genoeg. Ik was nog niet eens halverwege, toen viel je al in slaap!’ 

			Ferris protesteert heftig. ‘Natuurlijk niet, ik vond het ontzettend spannend, maar het duurde wel erg lang. Na een hele dag lopen ben ik echt wel moe! Jouw benen zijn veel langer dan die van mij. Ik moet ontzettend veel stappen zetten om jou bij te houden! Moet je eens kijken, ik krijg al gaten in mijn schoenzolen.’ Vidal grinnikt en kijkt Ferris lachend aan. 

			‘Je hebt gelijk, jonge vriend. Het is voor mij veel gemakkelijker. Waar ik één stap doe, doe jij er wel twee! Haha, mijn schoenen zijn nog heel! Vanavond vertel ik verder. Blijf maar wakker, want het wordt spannend!’

			Als de zon hoog aan de hemel staat, nemen ze pauze om wat te eten en te drinken. Ferris wrijft over zijn pijnlijke benen.

			‘Ik hou dit niet langer vol. Mijn voeten doen zo’n pijn. Kijk, ik heb al drie blaren.’

			‘Straks wordt het een stuk eenvoudiger,’ zegt Vidal troostend. ‘Dan komen we bij de grote Romeinse weg. Dan hoef je niet meer over zandpaden of door gras of bos te lopen. De Romeinen hebben door heel hun rijk mooie verharde wegen aangelegd. Dat hebben ze niet gedaan om het jou of mij gemakkelijk te maken. Nee, hierlangs kunnen de legers van Rome snel door het land reizen. Gelukkig mogen handelaren zoals ik er ook over reizen. Zo komen wij en onze spullen vlug en veilig op hun bestemming.’

			Halverwege de middag bereiken ze de Romeinse weg. Ferris heeft nog nooit zoiets gezien. Hij staat bij een kaarsrechte stenen weg. Geen kuilen, geen plassen, wat een verademing! Vidal wijst naar links. 

			‘We gaan die kant op. Het is dan nog een dag of zes, zeven. Reizigers kunnen ’s avonds in een herberg eten. En slapen in een zacht bed. Ja jongen, onze ontberingen zijn voorbij!’

			‘Is Lutetia dan niet ver meer?’ vraagt Ferris. ‘Want ik wil van die rotspiegel af. Die brengt ons alleen maar ellende. En dan kan ik daarna natuurlijk zo snel mogelijk naar huis!’ 

			Vidal schudt zijn hoofd. ‘Niet zo’n haast, jonge vriend. Lutetia is nog veel verder. Aan het eind van deze weg ligt Rotomagus6. Daar zoeken we een schip dat naar Lutetia vaart. Dan kun je lekker een heleboel dagen luieren op het dek en naar de wolken kijken!’

			Vol goede moed stapt Ferris de mooie weg op. ‘Kom Vidal, hoe ver is het nog naar de eerste herberg? Want ik heb zin in een echt bed. En in eten waar ik niet eerst zelf op heb moeten jagen!’
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			XV Oorlog

			Tegen de avond bereiken Ferris en Vidal een herberg. Onderweg zijn ze andere handelaren tegengekomen. Ook zijn ze ingehaald door Romeinse soldaten op paarden. Ferris moet wennen aan zoveel drukte om zich heen. In de herberg zijn veel reizigers. Vidal heeft eerst voorzichtig naar binnen geloerd. 

			‘Je weet maar nooit of de Lange en de Kleine het bedrog ontdekt hebben. Met een paard kunnen ze ons best ingehaald hebben. Ze kunnen vast wel bedenken dat we nu hierlangs naar Lutetia reizen,’ zegt Vidal. De herberg lijkt veilig, het eten is lekker en het bed is zacht. En dan is het tijd om het verhaal af te maken.

			‘Paris zat veilig en gelukkig met zijn nieuwe echtgenote Helena in Troje. Intussen ging het in Sparta niet zo goed. De koning was woedend. Zijn vrouw was gestolen door een buitenlandse prins. Hij wilde haar terug! En wel meteen! Er waren al verschillende boodschappers naar Paris gestuurd. Ze eisten dat hij de geroofde koningin terug zou geven. Maar dat weigerde hij natuurlijk. Helena was in Troje en zou daar blijven!

			Er was nog maar één oplossing: oorlog. De koning durfde de strijd niet in zijn eentje te voeren. Daarom vroeg hij aan alle koningen in Griekenland om hem te helpen. Met een sterk leger wilde hij optrekken naar Troje. Ze zouden Helena terughalen en Troje vernietigen. Je kunt tenslotte niet zomaar een koningin ontvoeren. Dat moest bestraft worden!

			Na een lange voorbereiding stond er een enorm leger klaar. Met honderden schepen voeren de Griekse koningen naar Troje. Op een vlak stuk land tussen het strand en de stad sloegen ze een kamp op. Het gevecht kon beginnen! Allereerst zorgden ze ervoor dat de Trojanen de stad niet meer uit konden. Er kon ook geen voedsel meer de stad in. Zo hoopten de Grieken de vijand te dwingen om Helena terug te geven. De Trojanen waren dat natuurlijk niet van plan. Ze hadden genoeg voedsel ingeslagen om het nog heel lang vol te houden. Af en toe trokken hun soldaten naar het vijandelijke kamp. Zo probeerden ze de Grieken weg te jagen. Maar dat lukte ook al niet.

			Op deze manier duurde de strijd al tien jaar. Soms vochten hele legers tegen elkaar. Dan weer was er een tweegevecht tussen een Griekse en een Trojaanse held. Aan beide kanten vielen er doden, heel veel doden. Grieken en Trojanen huilden om gedode broers, neven en vrienden. Maand na maand, jaar na jaar werd de situatie uitzichtlozer. De Grieken konden de stad niet veroveren. De Trojanen konden de Grieken niet verjagen. 

			De Griekse soldaten waren intussen al heel lang van huis. Ze maakten zich zorgen over hun gezinnen, hun familie en hun huis. Een groot deel van de mannen wilde graag vertrekken. Dan maar niet de oorlog winnen, zeiden ze af en toe tegen elkaar. Liever levend thuis dan dood bij een overwonnen stad! En Helena was uiteindelijk niet hún vrouw. De leiders raakten door deze praatjes al snel in paniek. Als hun soldaten vertrokken, stonden zij voor schut. Ze konden niet met hangende pootjes, zonder Helena, thuiskomen. Er moest iets gebeuren. En wel snel! Daarom riepen ze alle soldaten bij elkaar. Ze vroegen ze of er misschien iemand was met een slim plan om de stad toch nog te veroveren. 

			Toen stond één van de Grieken op. Dat was Odysseus. 

			“Luister,” riep hij, “ik heb een plan!”’

			Ferris wrijft in zijn ogen. ‘Maak je het verhaal morgen af? Ik ben verschrikkelijk moe van het lopen. En ik heb ook slaap.’ Hij draait zich in zijn deken en is meteen vertrokken. Die nacht droomt hij van een slim plan om Troje te veroveren.

		

	
		
			XVI Paard

			‘Het is zo heet, zo verschrikkelijk erg heet! Ik heb zo’n dorst! En mijn voeten doen zeer, heel erg zeer!’ Ferris is er helemaal klaar mee. ‘Fijn dat het zomer wordt, maar moet het dan meteen zo verschrikkelijk warm worden? Kunnen we niet even uitrusten in de schaduw? Van die boom bijvoorbeeld?’

			Vidal kan het niet helpen, maar hij moet verschrikkelijk lachen om Ferris.

			‘Voor iemand met een droge keel praat je wel erg veel! Je hebt gelijk, het is tijd voor een pauze.’

			Als ze even later onder de boom zitten, pakt Vidal de waterzak. 

			‘Drink maar lekker, jonge vriend. Dan knap je gauw weer op. Zal ik dan nu het verhaal van Troje afmaken? Want eigenlijk wil ik ook wel graag een tijdje uitrusten. Waar was ik ook alweer gebleven, Ferris?’

			‘Je vertelde dat Odysseus een idee had om Troje te veroveren. Vertel maar gauw verder, want ik wil nu wel weten hoe het afloopt!’

			“Luister,” riep Odysseus tegen de strijders, “ik heb een idee. Maar ik moet er wel iets bij vertellen. Jullie weten allemaal dat ik hier helemaal niet wilde zijn. Koning Menelaos heeft me gedwongen mijn vrouw en mijn kleine zoontje in de steek te laten. Daar ben ik nog steeds ongelooflijk woest over. Waar ik ook woest over ben is deze oorlog. Om één mens te redden, zijn er honderden dappere mannen gestorven. Niet de goden zijn deze oorlog begonnen, maar wij, armzalige aardbewoners. Daarom moeten wij er ook een eind aan maken. Dat kan met mijn voorstel.” Dan kijkt hij de Griekse aanvoerders strak aan. 

			“Als mijn plan lukt, kunnen we over een paar weken als winnaars naar huis! Als het niet lukt, vertrekken we ook. Het is genoeg geweest!”

			Door middel van een klein knikje laat koning Menelaos weten dat hij akkoord is. Aan zijn gezicht kun je zien dat hij eigenlijk door wil vechten.

			Nu durft Odysseus verder te gaan met zijn toespraak.

			“Ik, jullie allemaal, missen ons huis en onze familie. Wij willen allemaal zo snel mogelijk hier weg. Dat weten de mensen in Troje ook. En daar maken wij gebruik van! Dit gaan we doen. Het grootste deel van het leger breekt het kamp op en vaart met onze schepen weg. Op het strand laten ze een groot houten paard achter. Daarin zit een groep soldaten verstopt. De Trojanen zullen vast denken dat het een geschenk van hun goden is. Daarom zullen ze het naar het marktplein slepen. En vieren ze een groot feest. ’s Nachts, als ze met hun dronken kop liggen te slapen, varen wij terug naar Troje. De mannen in het paard zijn dan intussen naar de poorten geslopen. Die maken ze open zodat wij de stad binnen kunnen trekken. En dan hebben we gewonnen en kan iedereen zo snel mogelijk naar zijn stad! Wat vinden jullie ervan?”
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			De Grieken vonden het een prachtig plan. En dat van iemand die eigenlijk niet mee had gewild. In een paar dagen bouwden ze een groot houten paard en kon het spel beginnen. Het verliep precies zoals Odysseus bedacht had. De Trojanen sleepten het godsgeschenk de stad in. De soldaten klommen er ’s nachts uit en maakten de poorten open. Op die manier veroverden de Grieken de stad.’

			‘En hoe loopt het af met de ontvoerde Helena? Vinden ze haar terug? Toe Vidal, vertel verder! Ik wil niet tot morgen wachten!’

			Vidal moet luid lachen, en gaat dan verder.

			‘Koning Menelaos speurde heel Troje af. Hij moest Helena vinden! Veel huizen waren door de Grieken in brand gestoken. Ook boven het koninklijk paleis zag hij dikke rookwolken. Hij werd steeds banger. Zouden zijn eigen strijders bij het verwoesten van de stad nu ook per ongeluk Helena gedood hebben? Dat zou een ramp zijn! De vorst stormde het paleis binnen. Tussen vernielde meubels en brandende daken zocht hij zijn vrouw. Zou ze nog leven?

			Zijn kleren waren geschroeid, hij had brandblaren op zijn gezicht en armen. Toen hij vanwege het vuur niet verder meer kon, hoorde hij een geluid. Er huilde iemand. In een donkere hoek, onder een omgegooide tafel lag iemand. Een vrouw! Haar kleren waren gescheurd. Haar haar was half verbrand. Ze zat onder de zwarte vegen. Ze was volledig in paniek. Toen Menelaos dichterbij kwam, zag hij tot zijn schrik dat het Helena was. Als hij iets later gekomen was, zou ze het niet hebben overleefd.

			Hij trok de tafel weg en greep haar beet.

			“Nee, niet doen”, kreunde de arme vrouw. “Blijf van me af, laat me met rust!” Op precies datzelfde moment herkende ze haar man. Daardoor eindigde de betovering.

			“Menelaos,” kreunde ze. “Red me!”

			Ze wist weer dat ze met haar redder getrouwd was. En dat ze van hem hield.

			Ze gingen zo snel mogelijk naar hun paleis en leefden daar nog lang en gelukkig. De geschiedenis van de Trojaanse oorlog loopt dus toch nog goed af. Iedereen kwam als een held terug. Zeker Menelaos. Hij had zijn vrouw terug en had de Trojanen verslagen. Sinds die tijd, meer dan duizend jaar geleden, vertellen de Grieken elkaar nog steeds dit verhaal. Niet alleen om de goede afloop, maar ook om te laten zien hoe dapper zij gevochten hebben.’

			Ferris lacht naar zijn grote vriend. 

			‘Dat was prachtig! Wil je nog meer van dit soort verhalen vertellen?’ 

			Vidal krabt zich in zijn baard. ‘Zeker wel, jonge vriend. Maar niet nu. Vooruit, lopen, want we zijn nog lang niet in Lutetia!’

		

	
		
			XVII Poep

			In de dagen hierna lopen Vidal en Ferris over de Romeinse weg. Iedere nacht slapen ze in een echt bed. En eten ze iedere avond iets waar Ferris niet eerst op heeft hoeven jagen. ’s Avonds hebben ze alle tijd om met elkaar te praten.

			Ferris denkt al een tijdje na over de Lange en de Kleine. Op een avond kan hij zich niet meer inhouden. 

			‘Er klopt iets niet, Vidal. We worden door heel Gallië achternagezeten. Die twee boeven proberen ons te beroven. En als ze de kans krijgen, snijden ze ons de keel af. Die spiegel is van zilver en goud. Hij is dus best wel kostbaar. Maar waarom zouden de Lange en de Kleine zoveel moeite doen om dat ding te pakken te krijgen? Als ze in Burdigala blijven, kunnen ze gewoon ergens inbreken of mensen beroven. Dat is toch veel simpeler. Volgens mij gaat het eigenlijk niet om die spiegel! Of zie ik het verkeerd?’

			Vidal krabt in zijn baard. Het duurt even voordat hij antwoord geeft. 

			‘Je hebt het bij het juiste eind, jonge vriend. Ik ben niet eerlijk geweest. Er is nog meer aan de hand. Ze achtervolgen ons niet alleen vanwege de spiegel. Dat ding is natuurlijk een vermogen waard. Als je het van me afpakt, ben je stinkend rijk. Dan hoef je nooit meer te werken en kun je alles kopen wat je zou willen. Maar daar gaat het ze niet om. Toen ik ze weggejaagd heb uit mijn werkplaats is er nóg wat gebeurd. Ik heb ze niet met een stuk hout gedreigd. Ik heb geslagen met een gloeiend stuk ijzer. Daar komt dat lelijke litteken op de wang van de Lange vandaan. Toen ze buiten op straat stonden te schreeuwen, heb ik nóg iets gedaan. Ik heb mijn poepton omgekeerd op het hoofd van de Kleine. Zo boos was ik.’ 

			Ferris moet enorm lachen om dat laatste. ‘Poep op je hoofd, een poephoofd! Geweldig Vidal, je hebt hem goed te pakken genomen!’

			‘Iets te goed, jonge vriend. Na een paar dagen kenden alle mensen in Burdigala het verhaal van het litteken en de ton. Ze lachten de broers uit en riepen ze na: poephoofd of brandvlek! De slechteriken zijn zelfs een tijdje uit de stad weggegaan. Ze schaamden zich kapot. Toen ze terugkwamen, vertelden ze tegen iedereen dat ik eraan zou gaan. Dat ze niet zouden rusten voordat ze me aan hun mes geregen zouden hebben.’

			‘Maar waarom dan?’ wil Ferris weten. ‘Die poep kan hij gewoon afwassen en die brandvlek geneest vanzelf, toch?’

			‘Ja, dat is wel zo, maar het werkt toch anders. Die bandieten schamen zich en ze voelen zich vernederd. En dat is een gevoel waar veel mensen niet mee om kunnen gaan. Het enige wat ze kunnen bedenken om de schaamte uit te wissen, is wraak. En daarom zitten ze achter ons aan. Het gaat dus niet meer om de spiegel, het gaat om wraak! Ze zijn bereid om alles op te offeren om ons te pakken te nemen.’

			Ferris valt helemaal stil. Hij krijgt kippenvel, op zijn armen, op zijn rug. Hij voelt de angst in zijn maag. Doodsangst. Door wat Vidal vertelt komt het gevaar wel heel dichtbij. Hun tocht door Gallië voelt nu nog gevaarlijker dan eerst.

			‘Eerst was ik er wel trots op dat ik de broers weggejaagd had. Maar dat is nu anders. Ik ben geen twee boeven kwijtgeraakt, ik heb er twee vijanden bijgekregen. En het ergste is nog dat jij erbij betrokken bent.’ 

			Ferris kijkt op naar zijn grote vriend. 

			‘Komt alles wel goed? Kom ik echt weer thuis bij papa en mama? Ik kan dat niet alleen. Jij moet helpen!’

			Vidal pakt zijn beide handen vast. 

			‘Jongen toch, je hoeft niet bang te zijn. Ik ben bij je. Ik zal je beschermen, desnoods met mijn eigen leven. Door mijn schuld zit jij nu in de problemen. Dat moet ik dus ook zelf oplossen. Ik zal er altijd zijn voor je. Jij komt helemaal heel weer thuis!’

			Ineens ziet Ferris een traan rollen over de wang van zijn beschermer. 

			‘Raar hoor’, mompelt Vidal. ‘Heb ik ineens een stofje in mijn oog.’

		

	
		
			XVIII Arm

			Tegen de avond van de zesde dag ziet Ferris tussen de bomen door masten van schepen. Als ze dichterbij komen, ziet hij Romeinse gebouwen, een legerplaats, winkels en opslagloodsen. De woningen van de vissers zijn goed te herkennen. Ze staan dicht bij de oever van de rivier. In het water dobberen hun schepen. Aan hoge palen hangen netten te drogen. Op de rieten daken van de huizen ziet hij ze ook. Ferris wijst ernaar.

			‘Waarom hebben die mensen dat gedaan, Vidal? Drogen die netten daar beter?’

			‘Dat, jonge vriend,’ legt Vidal uit, ‘heeft te maken met het weer. Hier aan de kust kan het verschrikkelijk stormen. De wind blaast dan het riet van de huizen. Daarom trekken de vissers er oude netten overheen. Aan de uiteinden maken ze zware stenen vast. Hierdoor blijven de daken ook in de zwaarste stormen gewoon liggen.’

			Ferris blijft even stil. 

			‘Misschien moeten we dat ook in ons dorp doen. Tijdens de laatste storm is een stuk van ons dak weggewaaid. Met een net erop was dat dus niet gebeurd! Mijn pap kan touw maken, en dus ook een net. Als ik thuis ben, zal ik het hem meteen vragen!’ 

			Terwijl hij dit zegt, krijgt hij een brok in zijn keel. Hij voelt de tranen al in zijn ogen. Wat mist hij zijn mama en papa, zijn broertje en zusje. Gauw veegt hij de tranen weg. Vidal kijkt hem bezorgd aan. 

			‘Een stofje’, roept Ferris snel. ‘Gewoon een stofje in mijn oog!’

			In de stad lopen ze meteen door naar de kade.

			‘Nu gaan we op zoek naar een schip dat ons naar Lutetia brengt,’ legt Vidal uit. ‘Maar dat zou best nog wel eens lastig kunnen worden. Omdat wij op de vlucht zijn, heb ik onderweg weinig werk kunnen doen. Dus mijn beurs werd steeds leger. We hebben alleen maar geld uitgegeven aan herbergen en maaltijden. Dat wordt nog flink onderhandelen dus.’

			Vidal vraagt bij ieder schip aan de kade wat het kost om mee te varen naar Lutetia. Na een paar keer vragen lijkt het te lukken. De volgende dag zouden ze al kunnen vertrekken. 

			‘Nee, beste man,’ zegt hij dan tegen de schipper, ‘we zoeken wel een mooier schip. Ik ben gewend om in stijl te reizen. En aan dek slapen hoort daar helemaal niet bij. Mijn oude botten hebben behoefte aan een zacht matras.’

			Ferris snapt er niets van. Dit is toch een mooi schip, en het vaart morgen naar Lutetia. Wat kan er niet goed aan zijn? Ze hebben wekenlang op de grond geslapen. Waarom moet hij de kapitein beledigen? 

			Als ze weglopen van het schip, horen ze achter zich iemand roepen. Het is de schipper van net. 

			‘Hé hallo, heren, ik heb me vergist! De prijs die ik noemde, is voor een tocht over zee naar Britannia. Naar Lutetia doe ik voor de helft. Kom maar snel aan boord. Ik heb vast nog wel ergens een stromatras voor de heren.’

			Vidal draait zich naar Ferris met een vette grijns op zijn gezicht. 

			‘Afgesproken, beste man,’ zegt hij stralend. ‘We varen graag mee. Wijs ons de weg naar onze slaapplaats! En laat iemand de ezel en de kar van deze jongeman ook aan boord brengen.’

			Nu snapt Ferris er helemaal niets meer van. Zijn de ezel en de kar nu ineens van hem? Waarom toch? Waar is die rare Vidal toch mee bezig?

			Ze lopen achter de schipper terug naar het schip. Vidal pakt Ferris bij de schouder. 

			‘Dat geld heb ik helemaal niet,’ fluistert hij breed glimlachend. ‘De ezel en de kar zijn moeten wel van jou zijn. Want weet je, iemand die zo rijk is als ik reist daar natuurlijk niet mee. Als we aan boord zijn, bedenk ik nog wel iets om helemaal niets te hoeven betalen!’

		

	
		
			XIX Fortuna

			Vroeg in de ochtend vertrekt de Fortuna, zo heet het schip, naar Lutetia. Ferris en Vidal hebben op een strozak onder een dektent geslapen. De ezel en de kar hebben een plekje in het ruim gekregen. De schipper legt nog kort uit hoe het werkt aan boord van het schip. 

			‘Loop de bemanning niet in de weg. Blijf in de buurt van de tent. ’s Morgens en ’s avonds eten jullie met ons mee. Ik heet Corentin, maar noem me maar gewoon schipper of baas.’

			Als de touwen losgegooid zijn, roeien de mannen het schip naar het midden van de stroom. Dan hijsen ze de zeilen. 

			‘Er staat vandaag een mooie westenwind’, zegt Corentin tevreden. ‘Die houdt nog wel even aan. Zo zeilt het lekker vlot tegen de stroom in.’

			‘Maar als er geen wind is?’ vraagt Ferris. ‘Of als er tegenwind is? Wat doen jullie dan?’ 

			De schipper begint uitbundig te lachen. ‘Dan moeten we roeien! Nou ja, we? Ik bedoel de bemanning. Een schipper roeit niet! En als het heel lang duurt moeten de passagiers ook meeroeien!’

			Ferris merkt wel dat het geen makkie is om de rivier op te varen. Op de boeg staat een uitkijk. Die waarschuwt voor zandbanken en drijvende boomstammen. ‘Mijn opa en mijn vader hebben hier ook al gevaren,’ zegt de schipper. ‘Ik heb alles van ze geleerd. Daarom ben ik nog nooit vastgelopen op een zandbank! Maar misschien is dat ook wel te danken aan Fortuna. Dat is de godin van het geluk. Kijk. Daar op de boeg zie je een beeld van haar.’ 

			Ferris loopt ernaartoe en bestudeert de godin een tijdje. Het is een prachtige vrouw. In haar rechterhand heeft ze een roer van een schip. In haar linkerhand draagt ze een grote koeienhoorn vol met fruit. Aan haar voeten ligt een wereldbol. Corentin komt naast Ferris staan. 

			‘Mooi gemaakt, hè mannetje. Voor het vertrek brengen we een offer aan haar. Dan vragen we haar om een veilige reis en dat iedereen weer helemaal gezond thuis mag komen. En tot nu toe heeft Fortuna heel goed voor ons gezorgd.’ 

			Ferris slaakt een diepe zucht. 

			‘Ik hoop dat ze dat nu ook voor ons doet!’

			Bij iedere bocht in de rivier moet de stand van het zeil veranderd worden. De schipper roept naar de bemanning wat ze moeten doen. Vidal en Ferris zitten samen op het voordek, bij het beeld van Fortuna. Ze hebben allebei een stuk touw in hun handen. Vidal laat zien hoe Ferris stevige knopen kan maken. 

			‘Dat is niet alleen handig op een zeilschip. Je kunt het ook gebruiken als je een huis bouwt of een visnet maakt. Of bij het vlechten van een armband. Overal is wel een knoop voor!’

			Als de zon ondergaat stuurt Corentin het schip naar de oever. De kok maakt op een open plek een vuur. Daarop warmt hij het avondeten op. Tot grote teleurstelling van Vidal en Ferris is het alweer gerstepap. Dat hebben ze vanochtend ook al gehad. En tussen de middag moesten ze het doen met een stuk hard brood. 

			Vidal stapt naar Corentin. 

			‘Zeg eens, bovenste beste baas. Is er niks anders te eten? Twee keer per dag gerstepap en één keer droog brood valt me bijzonder tegen! Voor wat ik moet betalen, krijg ik maar erg simpel eten.’ 

			‘Niet klagen,’ snauwt de schipper. ‘Van pap en brood word je sterk en niet dik. Het is hier geen luxe herberg zoals in Lutetia!’

			Nu heeft Vidal beet. Er komt een grote glimlach op zijn gezicht.

			‘Beste kapitein, wat is het jou waard als mijn jonge vriend hier iedere avond voor een lekker stukje vlees zorgt? Kwartels, duiven, eenden, noem maar op! Nou, wat is je dat waard?’ 

			De bemanning kijkt toe en wacht in spanning af wat hun baas gaat zeggen. Zij zijn het eentonige menu vast ook al lang zat. 

			‘Eh, eh, jullie reis is dan helemaal gratis,’ stamelt hij.

			Vidal grijpt Ferris bij zijn schouder. 

			‘Doe je ding, jonge vriend. Zorg dat we gratis in Lutetia aankomen!’

		

	
		
			XX Verdriet

			Dag na dag verstrijkt. Het schip glijdt zachtjes over de rivier. Elke avond stapt Ferris als eerste van boord. Hij gaat op jacht voor de avondmaaltijd. Langs de rivier stikt het van de duiven en eenden. Het is dus niet eens zo moeilijk om alle avonden voor een lekker hapje te zorgen.

			Sommige bemanningsleden willen ook wel eens proberen met het jachthout een vogel te raken. Ze raken van alles, soms zelf elkaar. Maar geen eend of duif. En het jachthout komt ook niet vanzelf terug. De schipper was eerst helemaal niet zo blij met de afgedwongen belofte van een gratis reis. Maar na een paar dagen draait hij bij. Iedere dag lekker eten en een tevreden bemanning is hem heel wat waard. 

			‘Fortuna heeft me deze reizigers bezorgd,’ roept hij uit. ‘Dank u, Fortuna,’ roept hij. En hij maakt een diepe buiging naar het beeld op het voordek.

			Ferris en Vidal zitten samen op het voordek. De zon schijnt en er waait een koel windje. 

			‘Vidal, ik mis mijn papa en mama verschrikkelijk erg. Die maken zich vast erg veel zorgen om mij. Is er in Burdigala ook iemand die op jou wacht?’

			Vidal krabbelt aan zijn baard, humt een keer of wat en kijkt Ferris aan. 

			‘Er is geen mens die bezorgd is over mij. Mijn buren in Burdigala weten dat ik vaak een hele tijd weg ben. Nee, die maken zich geen zorgen om mij.’

			‘Maar is er dan helemaal niemand? Niemand die aan je denkt? Niemand die om jou geeft? Niemand die bij jou hoort? Ben je dan helemaal alleen op de wereld?’ 

			Ferris is verschrikkelijk van slag. Dit kan hij zich niet voorstellen. Iemand helemaal alleen!

			Vidal is niet op zijn gemak. Hij wiebelt wat heen en weer. Hij trekt wat aan zijn baard, kucht een paar keer en begint te vertellen.

			‘Dit wordt geen leuk verhaal, jonge vriend. Wat zeg ik, dit loopt slecht af. Toen ik jong was, werkte ik in de winter in Lugdunum7. ’s Zomers trok ik door Gallië om mijn spullen te verkopen. Ik was een jaar of twintig toen ik verliefd werd op Oda. En zij gelukkig ook op mij! Twee jaar later bouwde ik naast mijn werkplaats een huis. Ons huis! We waren daar heel gelukkig, zeker toen ons kind geboren werd. Een jongen! Caelan. Wat een mooi kind was het en wat waren we trots op hem!

			Vlak na zijn geboorte heb ik Oda beloofd dat ik niet meer op reis zou gaan. Ik zou voor altijd in Lugdunum blijven, bij haar en Caelan. Maar die belofte heb ik verbroken. Ik miste het rondtrekken enorm! Het rondtoeren in Gallië vond ik veel te mooi. Ik kwam overal, ik verkocht aan iedereen sieraden. Ik wilde weer rondreizen. Oda was daar woest over. Toen heb ik haar beloofd dat het mijn laatste tocht zou worden. Daarna zou ik voor altijd bij mijn gezin blijven.

			Toen ik na de zomer terugkwam in Lugdunum, was er iets verschrikkelijks gebeurd. Mijn huis was leeg! En mijn werkplaats ook. Oda en Caelan waren nergens te vinden!

			Toen stond de buurvrouw ineens voor me. Ze vertelde me huilend dat mijn vrouw en zoon overleden waren. Ze waren ziek geworden en hadden dat niet overleefd. Mijn wereld stortte in. Ik had alleen maar aan mezelf gedacht. En niet aan de twee mensen waar ik het meest van hield! 

			Hierna wilde ik niet meer in Lugdunum blijven. Ik ging naar de andere kant van Gallië. Naar Burdigala. Daar heb ik een werkplaats gebouwd. Vanaf die tijd heb ik iedere zomer lange tochten door Gallië gemaakt. En nooit meer ben ik teruggegaan naar die vervloekte stad!’

			Ferris weet niet wat hij moet zeggen. Wat verdrietig! Wat erg voor Vidal. Hij pakt de hand van Vidal. En zo zitten ze samen nog een hele tijd doodstil naast elkaar.

			

			
				
						7	Lyon


				

			

		

	
		
			XXI Eenoog

			Op de vierde dag aan boord vraagt Ferris meteen ’s morgens al aan Vidal of hij nog een heldenverhaal wil vertellen. 

			‘We hebben toch niet veel anders te doen,’ zegt Vidal. ‘Ga hier naast me zitten. Hou je vast, want het wordt heel spannend!’

			‘Na de overwinning in Troje vertrokken de Grieken zo snel mogelijk. Ze wilden naar huis! Ook Odysseus had haast. Hij wilde zo snel mogelijk bij zijn vrouw en zoon zijn. De reis naar zijn eiland Ithaka zou maar een paar weken duren. Tenminste, als alles goed zou verlopen. Er kon van alles misgaan: storm, piraten, windstilte, mist, noem maar op. En dan waren er natuurlijk ook nog de goden. Die konden, als ze een slechte bui hadden, de boel behoorlijk in de war schoppen.

			Na een paar dagen varen zagen ze in de verte een eiland. Daar hoopten ze vers water en voedsel te vinden. 

			“De goden zijn ons goed gezind!” riep Odysseus tegen zijn mannen. “Kijk eens, een riviertje met helder water. En daar verderop een loopt een kudde enorm grote schapen. Dat wordt dus lekker smikkelen vanavond!”

			Timon, de beste vriend van Odysseus, zei nog dat ze van de dieren af moesten blijven.

			“Die beesten zijn van iemand. Moet je dat niet eerst vragen aan de eigenaar? Ik denk echt dat we ervoor moeten betalen.”

			Maar Odysseus vond dat geen probleem. Na zijn slimme plan bij Troje voelde hij zich overmoedig en onaantastbaar.

			“Ach joh, in zo’n grote kudde valt het niet op dat er eentje minder is. Kom, vang een schaap en hang het aan een spit.”

			En daar ging het mis. Het waren niet zomaar schapen. Nee, het was de kudde van een cycloop. Een cycloop zul je denken, wat is dat? Let op, jonge vriend, dat is een reus met maar één oog. Midden op zijn voorhoofd. Tegen de avond kwam hij zijn dieren ophalen. Zelfs met zijn ene oog ontdekte hij meteen dat er een dier miste. Verderop zag hij ook waar dat beestje was. Dat hing aan het spit boven een vuurtje. Niemand mocht aan zijn beesten komen. En nu hadden deze barbaren zomaar van zijn schapen gegeten! Hij was woest. Ze moesten gestraft worden! De eenoog rende naar de etende mannen. 

			“Wie durft het om mijn lievelingetjes te slachten en op te eten? Daar staat een zware straf op: de dood!”

			Met zijn lange dikke herdersstaf sloeg hij erop. De arme Grieken probeerden nog te vluchten, maar dat lukte niet. De reus was veel te groot en te sterk. Door te slaan en te dreigen met zijn stok kon hij ze in korte tijd allemaal opsluiten in zijn grot.

			Daar zaten ze in het halfdonker heel stilletjes bij elkaar in een hoekje. De eenoog brulde en schreeuwde tegen ze.

			“Iedere avond zal ik iemand van jullie verslinden! Net zoals jullie dat bij mijn schaap hebben gedaan. En jullie aanvoerder bewaar ik tot het laatst!”

			Odysseus probeerde nog om de reus om te praten. Want daar was hij namelijk ook erg goed in.

			“Beste cycloop, het spijt ons enorm wat we gedaan hebben. Ik wil het zo snel mogelijk goedmaken met je. Op ons schip ligt nog een grote zak met goud. Die is voor jou als je ons vrijlaat.” 

			Dat vond de cycloop maar een slap aanbod. Hij werd nog woester dan hij al was.

			“Er is maar één straf voor mensen die mijn schapen doden en opeten. Dat is zelf opgegeten worden!”

			Meteen daarna greep de reus één van de mannen beet. Hij hield hem dreigend voor zijn wijdopen mond. Iedereen keek vol afgrijzen toe. Met zulke enorme tanden kon hij een mens gemakkelijk doormidden bijten.

			“Deze kan ik met een paar happen verslinden,” riep de éénoog. “Maar vandaag nog niet. Hij is morgen pas aan de beurt!”

			De Grieken deden het in hun broek van angst. Timon kwam naast Odysseus zitten.

			“Jij bent onze aanvoerder. Jij was de bedenker van het geweldige plan om Troje te veroveren. Van jou mochten we een schaap vangen en slachten. Kun je alsjeblieft iets verzinnen om ons te bevrijden? Vóór morgenavond graag, want dan eet hij iemand van ons op.” 

			Odysseus voelde wel dat het allemaal zijn schuld was. Hij moest zijn mannen en zichzelf in veiligheid brengen. 

			“Je hebt gelijk, maat. Mijn schuld. Ik ook altijd met mijn grote mond. Ik ga jullie helpen. Nu heb ik nog geen idee wat ik moet doen. Maar tijdens een nachtje slapen krijg ik de geweldigste ideeën.”

			De volgende ochtend verliet de cycloop samen met de schapen zijn grot. 

			“Tot vanavond, dierenbeulen. Benieuwd wie ik dan zal opkluiven!” 

			Bulderend van het lachen sloot hij de grot af met een enorme steen. Verslagen zaten de Grieken bij elkaar. Vol verwachting keken ze hun aanvoerder aan. Zou hij hen kunnen redden? Zou hij iets bedacht hebben?

			Odysseus ging staan en keek zijn mannen één voor één aan. 

			“Ik denk dat ik weet hoe we kunnen ontsnappen. Luister naar mijn plan!”

		

	
		
			XXII Niemand

			Tegen de avond kwam de cycloop samen met zijn schapen de grot binnen. “Dorst,” riep hij tegen de Grieken. “Breng me een emmer water, ik heb dorst!” Odysseus stapte naar voren. “Water, beste man,” zei hij vleiend, “is voor dieren. Mensen drinken dat niet. Kijk eens wat ik hier heb. Een grote zak echte Griekse wijn. Daar zal je van opknappen.” 

			De eenoog nam een flinke slok. En toen nog een paar. Hij likte zijn lippen erbij af.

			“Da’s goed spul, beste Griek, dit slurp ik vanavond allemaal naar binnen!”

			Toen de reus even stopte met drinken, kwam Odysseus bij hem zitten. 

			“Beste cycloop,” zei hij zo vriendelijk mogelijk. “Ik weet dat wij een vreselijke misdaad hebben begaan. En dat we daarvoor gestraft moeten worden. Wij zijn Griekse helden. Dus daar zijn wij volstrekt niet bang voor. Ik wil alleen nog graag weten door wie ik opgegeten zal worden.”

			“Haha,” brulde de cycloop. “Jullie worden opgegeten door Polyphemos, de sterkste man van het eiland! Maar nu ik jou mijn naam verteld heb, wil ik ook weten hoe jij heet.”

			“Ik heet Niemand,” zei Odysseus. “Gewoon eenvoudig Niemand, de beste zeevaarder van Griekenland.”

			Toen de reus de hele zak leeggedronken had, begon hij zachtjes te neuriën. “Eerst een tukje doen,” mompelde hij nog tegen zijn gevangenen. “En dan eet ik één van jullie op.”

			Odysseus bleef gespannen bij het bed staan. Toen hij zag dat Polyphemos sliep, wenkte hij zijn vrienden. Die droegen een lange boomstam waar ze een scherpe punt aan hadden gemaakt. 

			“Zachtjes, voorzichtig,” fluisterde hij. “Til dat ding op, goed richten … Nu!” Met al hun kracht staken de mannen de paal met de scherpe punt in het oog van de reus. Die begon vreselijk te schreeuwen en te vloeken. Zo hard dat de andere cyclopen wakker schrokken en naar zijn grot renden. 

			“Wat is er, Polyphemos?’ riepen ze. “Heeft iemand je pijn gedaan? Wat is er aan de hand? Waarom schreeuw je zo hard?”

			“Niemand heeft mij kwaad gedaan,” schreeuwde hij. “Niemand! Niemand!”

			De andere cyclopen waren nu gerustgesteld. Ze haalden hun schouders op en liepen terug naar hun eigen grot.

			“Hij zal wel dromen, of weer dronken zijn,” zeiden ze tegen elkaar. “Wij gaan weer naar bed.”

			Omdat Polyphemos niets meer kon zien, was hij bang dat zijn gevangenen zouden proberen te ontsnappen. Daarom ging hij de volgende ochtend in de opening van de grot staan. Eén voor één liet hij de schapen tussen zijn benen door naar buiten lopen. Toen het laatste schaap buiten was, sloot hij de opening weer met de zware steen. 

			“Zo,” mompelde hij. “Mijn beestjes zijn buiten en de Grieken zitten nog steeds binnen.”

			Maar die zaten helemaal niet binnen. Ze hadden zich vastgeklemd aan de haren op de buik van de schapen. Hangend onder de dieren waren ze uit de grot ontsnapt. Toen ze bij hun schip kwamen, hesen ze snel de zeilen. Juichend voeren ze weg. Polyphemos hoorde ze vertrekken. Hij slingerde nog een paar rotsblokken in de richting van het schip. Allemaal mis. Odysseus ging op de achterplecht staan en lachte de blinde reus uit.

			“Haha, grote sukkel, we hebben je mooi te pakken genomen. Ik heet niet Niemand. Ik ben Odysseus, de held van Troje en de koning van Ithaka!”

			Dat laatste had Odysseus beter niet kunnen doen. Want nu was de cycloop pas echt razend. Hij stormde naar zijn vader Poseidon, de god van de zee. Die was zo mogelijk nog woedender dan zijn zoon.

			“Dat stuk tuig heeft je blind gemaakt. Ik zal wraak nemen. Ik zal zorgen dat hij onderweg te lijden heeft van honger, dorst, stormen, vloedgolven en allerlei ander kwaad. Hij zal door mijn wraak nooit aankomen op Ithaka. Zijn vrouw en zoon zullen hem nooit meer terugzien!”

		

	
		
			XXIII Penelope

			Iedere ochtend vertelt Vidal een stuk van het verhaal van Odysseus. Behalve oefenen met touwen knopen en kijken naar de oever hebben ze toch niet veel anders te doen. Ferris hoort alles over de tegenslagen die de Griekse held meemaakt. Dat zijn er heel wat: stormen, schipbreuk, betoverd worden door een tovenares, maandenlang gevangen zitten, ga zo maar door. Het is Poseidon dus goed gelukt om Odysseus het leven zuur te maken. Op de zesde dag van de reis maakt Vidal het verhaal af.

			‘De Grieken waren bijna thuis. Toen stak er een geweldige storm op. De golven sloegen over het schip heen. De mast brak af. De spullen in de boot spoelden in zee. Tot overmaat van ramp sloeg Odysseus ook overboord. De woeste golven spoelden hem naar de kust. Hij kroop over het strand en vond een veilig plekje om bij te komen.

			Toen de storm voorbij was, zocht hij uit waar hij was aangespoeld. Tot zijn verrassing zag hij dat hij op Ithaka was, zijn eigen land! Het eiland waar hij zijn vrouw Penelope weer in zijn armen zou sluiten! Hij zag dat hij op het strand lag waar hij twintig jaar eerder Menelaos had willen bedriegen. Toen de koning hem was komen halen om in Troje te vechten, had Odysseus een list bedacht. Hij zou doen alsof hij gek geworden was. Dan hoefde hij vast niet mee om in Troje te gaan vechten.

			Hij had bij een boer een ezel en een ploeg geleend. Hij deed alsof het strand een akker was. Hij ploegde mooie strakke voren langs de waterlijn. Daarna zou hij daar zout gaan zaaien. Menelaos wist dat hij voor het lapje werd gehouden. Hij moest laten zien dat Odysseus helemaal niet gestoord was. Daarom ontvoerde hij de baby van Penelope. Hij nam het kind mee naar het strand. Toen Odysseus weer langskwam met de ploeg, gooide de koning de baby vóór de ezel op de grond. Als Odysseus krankzinnig was, zou hij doorploegen. En dan was zijn kind dood. Als hij de boel bedroog, zou hij zijn kind redden. Het ging precies zoals Menelaos zich voorgesteld had. Odysseus stuurde heel netjes om zijn zoon heen. En daarmee verraadde hij zichzelf. 

			“Nu heb ik je te pakken, smerige oplichter,” juichte Menelaos. “Je gaat mee naar Troje! Je helpt ons mee de stad te veroveren.”

			Odysseus wilde nu zo snel mogelijk naar zijn huis, maar bedacht zich toen. Wat als zijn vrouw Penelope intussen met iemand anders getrouwd was? Wat als ze hem daar niet meer wilde hebben? Wat als ze hem misschien zouden doden? Hij moest iets verzinnen. Hoe kon hij het paleis bekijken zonder dat de mensen hem herkenden? Zoals altijd had hij een slim plan.

			Hij droogde zijn kleren boven een houtvuur. Daarna bluste hij het met zeewater. De natte as smeerde hij in zijn haar en zijn baard. Hij scheurde zijn kleren kapot en smeerde daar ook as overheen. Hij raapte een lange stok op van het zand. Toen leek hij een oude, kromgebogen zwerver. Strompelend verliet hij het strand en ging op weg naar de hoofdstad.

			In het paleis was de situatie intussen uit de hand gelopen. Er zaten wel vijftig jonge sterke kerels in de grote zaal. Ze kwamen iedere dag langs. Ze wilden allemaal graag trouwen met de knappe koningin. Want dan was je meteen koning van het eiland. Na een hele tijd vragen, slijmen en zeuren waren ze het zat. Ze wilden dat Penelope haar nieuwe man zou aanwijzen. Ze kon een huwelijk niet meer weigeren, maar wel uitstellen. Daarom zei ze dat ze haar trouwkleed aan het weven was. Als ze dat klaar had, zou ze haar nieuwe man bekend maken. Maar wat de mannen niet wisten, was dat ze ’s nachts de draden er weer uittrok. Zo kwam de jurk nooit af, hoopte ze.

			De smoes van de trouwkleding kon ze maar een paar maanden volhouden. Toen kregen de mannen haar door. Ze eisten dat Penelope nog dezelfde dag haar keus zou maken en zou trouwen. Ze was ten einde raad. Wat moest ze doen?’

		

	
		
			XXIV Opdonderen!

			‘Penelope stond bij de lege troon van haar man. Voor haar stonden de vijftig kerels die met haar wilden trouwen. De koningin geloofde absoluut niet dat Odysseus dood was. Ze wilde wachten op zijn terugkeer. De mannen dwongen haar om vandaag nog met één van hen te trouwen. En toen zag ze een uitweg.

			Aan de muur van de grote zaal hing een grote boog. Die was van Odysseus. Hij was de enige man op Ithaka die er een pijl mee kon afschieten. Ze pakte het wapen van de muur en ging voor de groep staan.
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			“Ik zet dadelijk een dozijn dubbele bijlen op een rij. En …”

			‘Een dubbele bijl, wat is dat nou weer?’ Ferris kijkt Vidal gespannen aan.

			‘Bij een gewone bijl zit aan de steel één blad. Bij de Griekse zitten er twee bladen aan de steel. De Grieken gebruikten hem om in een oorlog mee te vechten. Bovenop zit tussen de beide bladen een ring. Daarmee kon je hem aan een riem hangen. Stil nu, want ik ga weer verder met mijn verhaal.’ 

			Penelope zei: “Ik zet dadelijk een dozijn dubbele bijlen op een rij. En de knappe kerel die met deze boog in één schot een pijl door alle twaalf ringen kan schieten, wordt mijn nieuwe man!”

			De vijftig deelnemers renden naar voren om als eerste aan de beurt te komen. Penelope gaf het wapen aan de allersnelste. Die pakte de boog en probeerde hem te spannen. Maar hoe hij ook rukte, het lukte hem niet. Met een rood hoofd van inspanning en schaamte gaf hij het ding aan de volgende. Vol vertrouwen probeerde die een pijl te schieten. Maar hoe die ook zijn best deed, het lukte niet. De anderen lachten hem uit. 

			“Hier,” klaagde hij tegen de volgende, “probeer het zelf maar eens.”

			Ook nummer drie kon het niet. Zo kwamen er achtenveertig kandidaten aan de beurt, maar het lukte niemand. Vol spanning stond Penelope toe te kijken. Nog twee deelnemers! Zou daar dan een hele sterke man bij zijn? Ze beet op haar nagels van de spanning. De een na laatste was aan de beurt. Vloekend gaf hij op. Het lukte niet. Dan de laatste, een reus van een kerel met enorme spierballen. Hij greep de boog en keek de koningin aan. “Jij wordt straks mijn vrouw!” riep hij grijnzend.

			Hij trok eraan, kreunde en steunde en kreeg een rode kop. Woest gooide hij hem weg. 

			“Dat ding is behekst,” riep hij. “En jij ook,” schreeuwde hij naar Penelope.

			Toen stond de oude kromme zwerver op die de hele tijd in een hoekje had toegekeken. De vijftig mannen begonnen te joelen en te lachen. 

			“Laat het hem maar proberen,” zei Penelope. “Iedereen moet een kans krijgen!”

			De oude zwerver pakte de boog, trok de pees naar achteren, mikte en liet los. De pijl vloog met hoge snelheid door de twaalf ringen en knalde tegen de muur. Vol verbazing keek iedereen de zwerver aan. Die ging rechtop staan, deed zijn vieze kleren uit en gooide een emmer water over zijn hoofd. Toen zag Penelope waar ze al zo lang op gehoopt had. 

			“Odysseus! Odysseus, je bent terug!” Huilend vloog ze hem in de armen.

			Toen klom Odysseus op een tafel en brulde: “En nou iedereen mijn paleis uit. Opgedonderd allemaal! En wie het nog waagt om hier ooit één stap binnen te zetten, hak ik zijn kop af!” De kerels renden de zaal uit. Sommigen lieten in de haast hun mantels en andere spullen liggen.

			Odysseus liep naar zijn vrouw en kuste haar en kuste haar en kuste haar en …’

			‘Zo is het wel genoeg,’ roept Ferris. ‘Nu weet ik het wel. En dan eindig je dadelijk met ‘en ze leefden nog lang en gelukkig!’

			‘Was het einde van dit verhaal wel spannend genoeg voor je?’ wil Vidal weten.

			‘Nou, zeker wel,’ zegt Ferris. ‘En wat een held is die Odysseus!’

		

	
		
			XXV Alleen

			Op de zevende avond van de reis zitten Vidal en Ferris bij het kampvuur. ‘Morgenochtend wandelen we verder naar Lutetia,’ zegt Vidal. ‘Ik wil niet in de haven van boord gaan. Je weet maar nooit of de Lange en de Kleine ons staan op te wachten. Ik denk dat het veiliger is om het laatste stuk te lopen. Als we dan toch moeten vluchten, kan dat daar beter dan in de haven. We weten intussen hoe we ons in de bossen moeten verstoppen!’

			Vroeg in de ochtend nemen ze afscheid van de schipper en de bemanning. Het voelt raar om weer vaste grond onder de voeten te hebben. Het lijkt wel of ze slappe benen hebben. Ook is het lastig om rechtop te blijven. Gedurende de dag wordt het langzamerhand steeds drukker op de weg. Veel mensen reizen naar Lutetia of komen ervandaan. Ze lopen tussen kooplieden, soldaten en boeren met karren vol met voedsel. Tegen de avond zien ze in de verte de eerste huizen van Lutetia. 

			‘In dat bosje achter die boerderij is een mooie slaapplaats voor vannacht,’ zegt Vidal. ‘En dan trekken we morgen de stad in. Op zoek naar het huis van Julia.’

			‘En overmorgen naar huis!’ vult Ferris aan. Dan staat Vidal met een ruk stil. Hij wijst. Daar staan de Lange en de Kleine. Ze hebben beiden een groot mes in hun hand. Heel langzaam stappen ze op hen af. En ze kijken er enorm vrolijk bij! Ze zwaaien met hun wapens. Ook maken ze steekbewegingen.

			‘In Portus Namnetum waren jullie ons te slim af. Maar nu hebben we jullie te pakken!’

			Ferris kruipt weg achter de rug van Vidal. Zijn knieën knikken, zijn tanden klapperen en hij wordt steenkoud. Nu is het gebeurd met ze. Alles is voor niets geweest. De boeven zullen hen beiden neersteken en de spiegel meenemen. Hij zal zijn moeder, vader, zijn zusje en broertje nooit meer terugzien. Het is afgelopen!

			Vidal rukt zich los. Met drie grote stappen staat hij bij de ezelkar. Hij graait de rode deken eruit en roept nog wat naar Ferris. En dan sprint hij in de richting van het bos. De twee schurken rennen er achteraan. De Lange is veel sneller dan Vidal. Hij heeft hem al bijna te pakken. Ferris kan nog maar één ding doen. Hij grijpt zijn jachthout, mikt, gooit en raakt de Lange precies op zijn achterhoofd. Met een smak slaat hij tegen de grond. De Kleine probeert zijn broer overeind te helpen. Dat kost nogal wat tijd, want de klap is hard aangekomen. Als de beide boeven de achtervolging weer inzetten, is Vidal al ver weg en bijna verdwenen tussen de bomen.

			Ferris blijft alleen achter bij de ezelkar. Tranen stromen over zijn wangen. In de steek gelaten! Helemaal alleen in een vreemd land. Wat nu? Wat moet hij doen? Vluchten? Ja, maar waarnaartoe? Naar het bos? Naar de stad? In ieder geval niet achter Vidal en de bandieten aan. Dan maar naar Lutetia. Want waar kun je je beter verbergen dan tussen al die duizenden mensen? Hij grijpt de ezel bij het tuig en half rennend verdwijnt hij in de schemering.

		

	
		
			XXVI Lutetia

			Ferris kan niet slapen. Bibberend van angst heeft hij zich verstopt in een lege schuur. Van ieder geluidje schrikt hij wakker. Bij ieder zuchtje wind zit hij rechtop. Als de ezel naast hem even beweegt, ziet hij in gedachten de Lange en de Kleine. Voor alle zekerheid heeft hij zijn jachthout in zijn vuisten gekneld. 

			Maar waar hij nog banger voor is, is het verraad van Vidal. Doodleuk is zijn vriend weggerend. Met de spiegel in de rode deken. Is dat ding dan belangrijker dan het leven van Ferris? In zijn hoofd hoort hij nog de dingen die Vidal hem beloofd heeft.

			‘Jongen toch, je hoeft niet bang te zijn. Ik ben bij je …’

			‘Ik zal je beschermen, desnoods met mijn eigen leven …’

			‘Ik zal er altijd zijn voor je. Jij komt helemaal heel weer thuis! …’

			Dit had hij nooit verwacht van zijn beste vriend. Hem domweg in de steek laten! Zou hij hem ooit nog terug zien? Van Ferris hoeft dat nu echt niet meer.

			Wat een lafaard is die Vidal! 

			Als het licht wordt, spant Ferris de ezel voor de kar. De hele nacht heeft hij liggen piekeren. Wat moet een kleine jongen helemaal alleen in Lutetia?

			Hulp zoeken? Maar bij wie? En hoe komt hij weer in zijn dorp? De gedachte aan zijn pap en mam geven hem kracht. Dan weet hij wat hem te doen staat. Hij gaat de stad in. Op zoek naar het huis van Julia. Misschien kan haar rijke en machtige vader hem helpen thuis te komen.

			Het eerste stuk is niet moeilijk. Hij volgt gewoon maar de mensen die naar de stad gaan. Op een brug staat hij even stil. Langs de oever van de rivier liggen veel schepen. Misschien is de Fortuna daar ook wel bij! Dan kan hij de schipper vragen om hem te helpen. Misschien kent hij de vader van Julia wel. Tenslotte is dat een belangrijke man in Lutetia. Dicht bij de brug ligt een schuit die op de Fortuna lijkt. Als hij dichterbij komt, ziet hij dat het een ander schip is. En als hij nog verder de kade oploopt, merkt hij dat de meeste boten op elkaar lijken. Hoe kan hij in deze drukte de schipper vinden?

			Op de kade lopen veel mensen. Sommigen dragen zakken en pakken naar de schepen. Anderen halen ze juist weer leeg. ‘Aan de kant,’ roepen ze naar hem. ‘Wegwezen snotneus, je loopt in de weg!’

			Ferris zoekt een rustig plekje om even bij te komen en na te denken. Als hij nou eens op een stapel kisten zou klimmen? Dan kan hij misschien het goede schip vinden. Als hij erop stapt, wordt hij naar benden getrokken. 

			‘Hoepel op, boertje! Dit is mijn plekje! Zoek maar een andere plek!’

			Ferris draait zich om. Tegenover hem staat een grote, boos kijkende jongen, met blauwgroene ogen en een blonde kuif. 

			‘Dat is mijn plek! Kijk me niet zo stom aan! Hoepel op!’ De knaap duwt hem weg en klimt naar boven. Dan begint hij te roepen. ‘Herberg De Blauwe Ezel! Schone bedden, goede wijn en het lekkerste eten van heel Lutetia! Wat zeg ik, van heel Gallië! Kom eten en slapen in herberg De Blauwe Ezel! Vandaag is er weer uiensoep. De lekkerste uiensoep van heel Gallië!’

			Ferris luistert vol verbazing naar de knul bovenop de kisten. Zo gaat dat zeker in een grote stad. Maar dan flitst er iets door zijn hoofd. Wat riep die jongen nou? Herberg De Blauwe Ezel? Wat klinkt dat bekend! Er is iets mee. Maar wat? Ineens weet hij het. Toen Vidal wegrende, riep hij nog iets. Iets met blauw. Ferris doet zijn handen voor zijn ogen. Hij beleeft de aanval helemaal opnieuw. De Lange en de Kleine, Vidal die wegrent, een doodsbange Ferris, en dan roept Vidal iets: ‘Herberg De Blauwe Ezel, … Blauwe Ezel!’

			Dat kan toch niet waar zijn. De schreeuwende jongen hoort bij De Blauwe Ezel! Daar moet hij hulp vragen. Dát bedoelde Vidal! Hij heeft Ferris niet in de steek gelaten. Hij heeft hem laten weten wat hij in Lutetia moest doen!

		

	
		
			XXVII Airick

			Ferris moet lang wachten tot de jongen op de kisten even stil is. 

			‘Hé, jij daar!’ roept hij naar boven. ‘Ik wil je wat vragen. Kun je even naar benden komen?’ De knul kijkt hem verbaasd aan. 

			‘Naar beneden komen, boertje? Wat denk je wel? Ik ben aan het werk. Wacht maar tot ik klaar ben!’ 

			Hij draait zich om en begint weer te roepen. ‘Herberg De Blauwe Ezel! Daar bij de brug linksaf. Daar ruik je de uiensoep al. De beste uiensoep van Gallië. Volg je neus en ga eten in De Blauwe Ezel!’

			Ferris snapt dat er niets anders op zit dan te wachten. Te wachten tot de jongen op de stapel zijn mond houdt en naar beneden klimt. Het duurt eindeloos. Zo lang dat hij de tekst van de roepende knaap al uit zijn hoofd kent. Zachtjes fluistert hij met hem mee. Eindelijk klautert hij naar beneden en gaat naast hem zitten. 

			‘Zo,’ kreunt hij, ‘daar krijg je dorst van.’ Hij neemt een slok uit een kruik die over zijn schouder hangt. ‘Ik heet Airick, en ik lok klanten voor de herberg van mijn ouders. Jij ook wat?’ 

			Terwijl Ferris drinkt vertelt Airick verder. ‘Nou, wat wilde je mij vragen? Stel een vraag! Want ik weet namelijk alles!’

			Ferris neemt nog een teug en begint te vertellen. 

			‘Ik heet Ferris en …’ Hij vertelt alles over Vidal, de gouden spiegel, Julia, de Lange en de Kleine en de vlucht van zijn beste vriend. ‘En nu zit ik hier. Helemaal alleen, bang voor de twee boeven en op zoek naar hulp. Toen Vidal wegrende, riep hij nog iets: Herberg De Blauwe Ezel! Jij hoort daarbij, dus kun jij me helpen?’

			Airick veegt met zijn hand door zijn haar. Dan zegt hij: ‘Ik denk dat je bij mijn vader moet zijn. Hij is namelijk de baas van de herberg. Hij kent alle rondreizende handelaren en kooplieden. Volgens mij heeft hij die eh … Vidal vast wel eens ontmoet. Hij maakt niet alleen de beste uiensoep van Gallië, maar hij is ook nog eens de aardigste man van Lutetia. Wat zeg ik, van heel Gallië!’

		

	
		
			XXVIII Herberg

			Samen met Airick loopt Ferris door een drukke straat. ‘Daar verderop, daar woon ik,’ vertelt Airick. ‘Je kunt het uithangbord al zien.’ 

			De maker van het bord heeft geweldig zijn best gedaan. Het bord is erg groot en er is een knalblauwe ezel op geschilderd.
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			Airick trekt Ferris mee naar de herberg. Hij gaat hem voor door een hek. Op de binnenplaats, naast de stal, wijst hij naar een openstaande deur. Met zijn tweeën stappen de jongens naar binnen. Het is er warm, boven een groot vuur hangen twee kookpotten. Het ruikt er heerlijk. Achter een lange tafel staat een man met een leren schort aan. Er lopen tranen uit zijn ogen. Staat die grote kerel nu te huilen in zijn keuken? Nee, het zijn vast de uien die hij aan het snijden is. 

			‘Dit is mijn vader,’ zegt Airick trots. ‘Hij maakt de beste uiensoep van Lutetia, wat zeg ik, van heel Gallië!’ 

			‘Zo is het wel genoeg, jochie,’ lacht de huilende kok. ‘Wie heb je meegebracht? Waar heb je die zwerver nu weer gevonden?’ 

			Ferris wil al gaan roepen dat hij geen zwerver is. Maar als hij even naar zijn vuile kleren kijkt, ziet hij dat hij er echt wel op lijkt. 

			‘Dit is Ferris, papa. Ik heb hem gevonden op de kade bij de rivier. Hij is een vriend van …, hoe heet hij ook alweer?’

			‘… Vidal uit Burdigala.’

			Airick gaat weer verder. 

			‘Ze zijn onderweg beroofd en Vidal is weggevlucht. Nu is Ferris, want zo heet hij, helemaal alleen. Vidal riep nog dat hij naar onze herberg moest gaan. Waarom zou hij naar óns moeten komen, denk je? Ken jij die … eh, eh … Vidal?’

			De vader van Airick legt zijn mes weg en veegt de tranen van zijn wangen. 

			‘Vidal, ja, Vidal, die ken ik wel. Als hij in Lutetia is, eet en slaapt hij altijd bij ons. Goeie kerel, witte streep in zijn baard, altijd vrolijk en heeft altijd een sterk verhaal. Maar vertel, wat is er allemaal gebeurd?’

			Nog voor Ferris zijn belevenissen kan vertellen, schrikken ze op van een stem achter hun rug. 

			‘Kiek uut! Kiek uut! Héééééte pan!’ 

			Ferris schrikt en draait zich om. Achter zich ziet hij een oudere vrouw met lieve ogen en prachtig zilveren haar. Ze sjouwt met een grote zware ketel. Haar armen trillen van het gewicht. Zweetdruppels van inspanning glijden langs haar neus.

			‘Dat is mijn oma,’ legt Airick uit. ‘Ze woont bij ons en helpt papa in de keuken. Ze praat wel een beetje boers, net zoals jij. Dus ik denk dat jullie prima bij elkaar passen. Maar verder is ze hééééél lief!’

			‘Kom,’ zegt oma, ‘ga eerst zitt’n en neem een bakje soep. Dat vertelt een stuk simpeler.’

			Als iedereen zit, steekt Ferris van wal. Voor de tweede keer op één dag vertelt hij zijn verhaal. Als het klaar is, is het even helemaal stil. Dan staat oma op. Ze grijpt hem beet en geeft hem een dikke knuffel. 

			‘We gaan deze arme jong’n help’n!’

			Niemand durft haar tegen te spreken. Airick begint hard te lachen. ‘Daar moet je maar aan wennen, joh. Als je niet oppast, knuffelt ze je de hele dag!’

		

	
		
			XXIX Zwart

			De vader van Airick is meteen in actie gekomen. Met de twee jongens is hij naar het huis van Julia gegaan. Pas na heel lang kloppen, ging er in de poort een luikje open. De knecht erachter vertelde dat de familie niet thuis was. Ze zouden pas over zes dagen weer in Lutetia zijn. Als ze hen willen spreken, zullen ze dus nog maar even geduld moeten hebben. 

			In de dagen die volgen blijft Ferris in de herberg. Hij durft niet samen met zijn nieuwe vriend de stad in. Hij helpt mee in de keuken. Ook doet hij veel klusjes voor Airicks moeder. Die brengt de gasten eten en drinken aan tafel. Bij haar moeten ze ook betalen. 

			‘Zonder mij kwam daar niks van terecht,’ zegt ze tegen Ferris. ‘Mijn man is namelijk een beetje een goedzak. Van hem mogen de mensen ook morgen betalen, of overmorgen. Dus eigenlijk nooit!’

			Op de avond van de zesde dag zit Ferris op zijn lievelingsplekje bij het haardvuur. In het stro op de grond, achter de houtbak kan hij alles in de gaten houden. Het is een drukke avond. Airicks moeder rent heen en weer met kommen, borden en kannen. In de keuken kunnen ze het tempo bijna niet bijhouden.

			Af en toe sukkelt Ferris in slaap. Als de gasten even wat meer lawaai maken, schrikt hij weer wakker. Vanuit zijn hoekje ziet hij dat er een nieuwe klant binnenkomt. Een kromgebogen oude man met een breedgerande hoed. Hij heeft een zwarte cape om zijn lichaam getrokken. Om zijn hals heeft hij een grote doek gebonden. Daardoor is zijn gezicht niet te zien. Ferris kijkt even op om te zien of het misschien de Lange of de Kleine is. Gerustgesteld zakt hij weer achterover. 

			Als de meeste bezoekers vertrokken zijn, wil Ferris wel naar bed. Hij loopt door de herberg naar de trap. Daarbij passeert hij de zwarte man. Als hij bijna bij de trap is, grijpt de kerel hem bij zijn arm. Hij schrikt, gilt en begint te schoppen en te slaan. 

			‘Hé, jonge vriend, ga je nou vechten met een gast van De Blauwe Ezel?’ 

			De zwarte man zet zijn hoed af en trekt de sjaal van zijn gezicht. 

			‘Vidal? Vidal? Ben jij het echt? Ben je ontsnapt? Ben je niet dood?’ 

			Vóór Ferris erover na kan denken, vliegt hij zijn grote vriend om de nek. 

			‘Je bent het echt! Je bent teruggekomen! Wat is er allemaal gebeurd? Heb je de spiegel nog? Waarom ben je zo stiekem naar binnen geslopen?’ 

			En dan stort hij in. Hij begint te huilen, te huilen en te huilen. Pas als oma hem in de armen sluit, houdt hij op. Met de zoom van haar schort droogt ze zijn tranen. 

			‘Moet ik jouw wangen ook drogen, grote kerel?’ vraagt ze aan Vidal. ‘Of doe je dat liever zelf?’

			Pas als alle tranen gedroogd zijn, kan Vidal een antwoord geven op de vragen van Ferris en de mensen van De Blauwe Ezel.

		

	
		
			XXX Achtervolging

			Vol verwachting kijkt iedereen Vidal aan.

			‘Ik heb lang nagedacht wat ik zou moeten doen als de Lange en de Kleine ons zouden ontdekken. Ik durfde het niet op een gevecht aan te laten komen. Ik ben namelijk de jongste niet meer en Ferris kan een volwassen kerel niet aan. Daarom moest ik iets slims bedenken. Ik had bedacht dat ik weg zou rennen. Ik rekende erop dat de boeven mij zouden achtervolgen. Daardoor kon Ferris ontsnappen en was hij veilig. Ik wilde je niet in de steek laten, jonge vriend. Maar ik wou wel graag dat jij heelhuids Lutetia zou bereiken. Gelukkig had je begrepen dat je naar De Blauwe Ezel moest. En zoals je ziet, is alles precies zo gegaan als ik bedacht had.’

			‘En de Lange en de Kleine? Hoe ben je daaraan ontsnapt? Heb je met ze gevochten? Hoe ben je ze kwijtgeraakt?’ Iedereen roept vragen door elkaar heen.

			‘Dagenlang heb ik rondgelopen om ze kwijt te raken. Maar steeds weer vonden ze me terug. Heel vriendelijke mensen vertelden de broers dat ze mij gezien hadden en welke kant ik uitging. Toen heb ik me laten inhalen. In het bos zocht ik een plekje onder een dichte struik naast een breed pad. Het duurde niet lang voordat één van de boeven langs sloop: de Lange. Even later zag ik ook de Kleine voorbijkomen. En weer even later ging ik achter hem aan. Daarna was het een eitje. Ik maakte een klein geluidje. Hij stond stil, draaide zich om en …’ 

			Vidal maakt het verhaal graag spannend. 

			‘… En toen sloeg ik hem met een dikke tak op zijn hoofd. Met zijn eigen riem bond ik zijn armen en benen vast. Ik stopte een lap in zijn mond, zodat hij niet meer kon schreeuwen. En daarna legde ik hem midden op het pad.’

			‘En de Lange? Heb je die ook gepakt?

			‘Ja, dat was nog makkelijker. Toen de Lange merkte dat zijn broer niet meer achter hem liep, kwam hij terug. En wie zag hij daar midden op het pad liggen kronkelen en kreunen? Zijn lieve broertje, de Kleine! Hij knielde naast hem en probeerde mijn knopen los te maken. En toen kreeg hij ook een klap op zijn kop. En toen had ik ze allebei gevangen.’

			‘En wat heb je met ze gedaan?’ Vol spanning kijken ze Vidal aan.

			‘Ik heb ze meegesleept naar de rivier. Daar vond ik in het water een paar boomstammen. Die bond ik aan elkaar. En daar knoopte ik de twee boeven weer aan vast. En toen heb ik de stammen verder de stroom in geduwd. En nu drijven ze met de stroom mee in de richting van de zee.’

			Ferris wil nog één ding weten. ‘De spiegel, Vidal? Heb je die nog?’

			‘Nee, jonge vriend, die heb ik niet meer. Nooit gehad ook!’ Iedereen kijkt hem stomverbaasd aan. 

			‘Want, Ferris, jij hebt hem! Ik had de rode doek al eerder klaargelegd. Die rukte ik uit de kar. De broers dachten natuurlijk dat daar de spiegel in zat. Daarom kwamen ze achter mij aan. Al die tijd lag dat ding gewoon onder in de ezelkar. En jij hebt de spiegel netjes in Lutetia afgeleverd! Jonge vriend, je bent een held!’

		

	
		
			XXXI Ontvoerd

			Heel vroeg in de ochtend wordt Ferris langzaam wakker. Vidal ligt naast hem luid te snurken. Na hun weerzien hebben ze samen de spiegel uit de kar gehaald. Die is nu veilig verstopt onder een bult hout in de keuken. 

			‘Voor de zekerheid!’ zegt Vidal. ‘Want hij mag niet gestolen worden.’

			Ferris is nog moe van de vorige dag. Het duurde uren voordat hij in slaap viel. En vannacht schrok hij wakker van ieder geluidje. Hij is nog steeds bang. Er is in de afgelopen dagen veel te veel gebeurd.

			Dan hoort hij buiten de ezel hinniken. Ferris brengt hem iedere morgen water en voer. Heel zachtjes, om zijn grote vriend niet te storen, sluipt hij de kamer uit. Dan de trap af en door de keuken naar buiten. In de stal begroet het lieve beest hem luidruchtig. Ferris pakt een armvol hooi en legt dat in de voerbak. Dan gaat hij een emmer water halen. Als hij terugkomt staan daar twee bekenden op hem te wachten … de Lange en de Kleine! 

			‘Zo, snotjong! Jullie dachten zeker dat je van ons af was. Nou, mooi niet! Een paar lieve aardige vissers hebben ons gered. Toen ze ons losgemaakt hadden, hebben we hun kleren en eten afgepakt. Gewoon om te pesten! En omdat het kan!’ 

			De Lange moet heel hard lachen. 

			‘En nu zijn we in Lutetia’, vult de Kleine aan. ‘We wisten precies waar jullie zouden zijn. Jouw baas riep iets over De Blauwe Ezel toen hij wegvluchtte. En nu nemen we jou en de kar mee. En dan ruilen we jou voor de spiegel. Simpel, hè!’

			Ze grijpen Ferris beet, knopen een lap voor zijn mond, binden zijn benen aan elkaar en gooien hem in de kar. Dan stapelen ze alle losse spullen bovenop de arme jongen. Vooral de smeltoven drukt superzwaar op zijn rug.

			‘En nu wegwezen’, sist de Lange.

			De kar hobbelt over de binnenplaats van de herberg. Door een spleet in de bodem ziet hij de straat onder zich door bewegen. Ineens weet hij het! Ja, dat is het! Het halssnoer! Het halssnoer dat hij van Vidal gekregen heeft. Het lukt hem met veel moeite om de ketting van zijn hals te halen. De knoop krijgt hij niet los. ‘Een echte knoop gaat nooit los!’ 

			Hij hoort het Vidal nog zeggen. Dan het koord maar doorbijten, bedenkt hij. Met zijn gezonde scherpe tanden is dat een fluitje van een cent. Bij iedere bocht laat hij een kraal door het gat in de bodem vallen.

			Na een hele tijd staan ze stil. Gelukkig maar, denkt Ferris. De kralen waren bijna op. Hij hoort het geluid van een deur. De boeven zijn een stal of een schuur binnengereden. Ze tillen de spullen en daarna hun gevangene uit de kar. 

			‘Hier blijf je opgesloten totdat wij de spiegel hebben,’ gromt de Lange. 

			‘Over een paar dagen zoek ik je baas op. En dan kunnen we je ruilen!’ 

			‘En daarna rossen we hem nog een keer flink in mekaar,’ glundert de Kleine. 

			‘En jou misschien ook wel!’

			De Lange trekt het jachthout uit Ferris’ riem en gooit het weg. Dan bindt hij zijn armen vast en legt hem naast de kar op de grond. 

			‘Vanavond komen we wel even kijken hoe het met je is,’ grinnikt de Kleine. ‘Wij gaan eerst lekker iets eten en drinken!’ 

			Ze trekken de deur achter zich dicht en laten de arme jongen alleen achter in de donkere schuur.

		

	
		
			XXXII Gevangen

			En weer is alles mislukt! Nog maar een paar uur geleden was Ferris de gelukkigste jongen ter wereld. En nu … vast wel de ongelukkigste! Gevangen genomen en geboeid in een donkere schuur. Ontvoerd door de Lange en de Kleine. En de spiegel raken ze vast ook nog kwijt. Want Ferris weet wel zeker dat Vidal die voor hem zal ruilen. Hij is tenslotte ook naar De Blauwe Ezel gegaan, op zoek naar Ferris. Nee, hij zal zijn ‘jonge vriend’ nooit in de steek laten!

			Na een tijd begint hij te rillen van de kou. Zijn rug en zijn billen doen zeer. De grond is niet alleen hard, maar ook koud. Zijn armen en benen prikken en kloppen. Het koord zit veel te strak. En hij moet ook nog plassen! Die boeien moeten los. Maar hoe?

			De ezelkar! Ja, daar zitten ijzeren haken aan. Daaraan maak je de ezel vast. Voorzichtig schuift Ferris naar de kar. Dan legt hij het touw rond zijn armen op de haak. Nu kan hij het over de scherpe rand schuren.

			Het duurt lang, heel lang. Het koord rafelt, en rafelt nog meer. Zijn polsen ook. Bloed drupt op de grond. Zijn bovenarmen en schouders doen pijn. Af en toe moet hij rusten. Hijgend ligt hij op zijn rug. En dan gaat hij weer opnieuw aan de slag. Heen en weer, heen en weer. Nog een klein stukje! En dan is hij los. Huilend valt hij achterover. Nu de enkels nog. Hij ziet het meteen. Wat een prutsknoop! Hij heeft van Vidal wel betere knopen leren maken. Het kost nauwelijks moeite om ze los te maken. Dan rent hij naar een hoekje achterin. Hij trekt zijn broek naar beneden en doet een grote plas. Hè, hè, dat lucht op! 

			Nu kan hij gaan denken over ontsnappen uit zijn gevangenis. Dat is nog niet zo gemakkelijk. De muren zijn van dikke planken, en de deur ook. Zijn armen en benen zijn wel vrij, maar hij kan de schuur niet uit.

			‘Nadenken Ferris, nadenken,’ zegt hij tegen zichzelf. ‘Hoe kan een kleine jongen zoals ik twee schurken verslaan? Ik ben niet sterk genoeg, maar wel een stuk slimmer. Vast net zo slim als Odysseus!’ 

			Hij loopt nog eens een rondje door de donkere loods. Op zoek naar een losse plank of een luik dat open kan. Dan struikelt hij. Hij ploft met zijn neus in een bos touw. Nee, het is geen touw, het is een groot net. Een visnet! En dan weet hij het. Je kunt met een net veel meer dan alleen vissen vangen. Je kunt er in een storm een dak mee redden of … boeven pakken!

			Dan gaat hij aan het werk. Hij hangt het net met schuifknopen aan de dakbalken. Daar gebruikt hij het koord voor dat eerst om zijn armen en benen zat. Dan haalt hij een kleed uit de ezelkar. Dat scheurt hij aan smalle repen. Die knoopt hij aan elkaar tot een lang koord. En nu is het wachten op de Lange en de Kleine.

		

	
		
			XXXIII Gewonnen

			Het wachten duurt heel lang. Ferris denkt zijn plan steeds opnieuw door. Zou het hem lukken? Zouden de boeven precies doen wat hij bedacht heeft? Hij denkt het wel. Ze zijn niet al te slim. En je kunt ze snel kwaad maken. Daardoor zullen ze precies doen wat hij bedacht heeft.

			Ja, daar zijn ze! Ferris hoort hoe ze de sluitbalk van de deur lichten. Hij gaat gauw op zijn plaats achter in de schuur staan. Hij heeft het zelfgemaakte touw in zijn handen. Daar komt de Kleine naar binnen. En daar zou de Lange achteraan moeten komen. Maar … die komt niet. De Kleine is alleen! Dit past niet in het plan! Hoe verder?

			Ferris besluit om maar gewoon door te gaan. Hij kan niet anders.

			‘Hé, sukkel! Wat heb jij slechte knopen gemaakt. Ha, ha, ik was zo los! En nu ga ik jou boeien!’ Hij houdt het zelfgemaakte touw omhoog.

			De Kleine ontploft. 

			‘Rotjong dat je bent! Jij wil mij vastbinden? Wat denk je wel? Ik geef je een pak slaag en hang je op in dat belachelijke touw van je!’ 

			Dan loopt hij de loods in. 

			‘Pas op!’ schreeuwt Ferris. ‘Stap niet in die drol!’ 

			Meteen houdt de Kleine in, met één been nog in de lucht. Ferris geeft een ruk aan het touw. Het net schiet uit de knopen en valt over de Kleine heen. Hij zwaait met zijn armen en probeert zich eronder uit te worstelen. Maar wat hij ook doet, het lukt hem niet. Hij raakt er steeds meer in verstrikt.

			Ferris rent naar voren en geeft de Kleine een duw zodat die op de grond valt. Dan begint hij hem om te rollen. Om en om! Tot hij volledig in het net zit. 

			‘Zo, nu nog een touw en een paar echte knopen. En dan heb ik jou gevangengenomen!’

			Ferris kijkt heel trots naar zijn werk. Dan hoort hij een geluid bij de deur. De Lange! Die komt nu pas! Wat nu? Hij heeft maar één net! 

			Stap voor stap komt de schurk op hem af. Hij trekt een groot mes uit zijn riem. 

			‘Dit had je niet moeten doen, snotjong. Nu ga ik je pijn doen!’ 

			Hij doet nog een paar stappen verder de schuur in.

			‘Maak me los, maak me los,’ roept de Kleine. ‘Help me dan, grote broer! Help!’

			De Lange stopt even bij het visnet met zijn broer erin. 

			‘Eerst die jongen, en dan snij ik jou los. Wat ben je toch een sukkel. En hou alsjeblieft op met dat geschreeuw. We willen niet dat mensen weten dat wij hier zijn!’

			En weer doet hij een paar stappen naar voren. Ferris doet op zijn beurt een paar stappen achteruit. En nog een paar stappen, tot hij bijna niet verder kan. Zijn voet blijft haken achter een kromme tak. Hij verliest zijn evenwicht. Zijn armen maaien door de lucht. Maar dat werkt niet! Met een knal valt hij op zijn achterhoofd. Het is afgelopen met hem! 

			De Lange zet nog een stap. En nog één. Hij wacht even, kijkt bloeddorstig in het rond en zwaait met zijn mes. Ferris probeert overeind te krabbelen. Onder zijn hand voelt hij de tak waar hij over gestruikeld is. Dat stomme stuk hout kon zijn redding wel eens zijn. Het is zijn jachthout! Hij grijpt het en krabbelt overeind. Hij haalt zijn arm naar achter en smijt het met al zijn kracht naar voren. Beng! Recht op het voorhoofd van de Lange! Die schudt met zijn hoofd en … valt met een harde klap op de grond. Hij ligt nu doodstil op de grond. Ferris staat nog steeds stijf van angst tegen de achtermuur. Het is gelukt! Helemaal alleen heeft hij de twee boeven gevloerd. Dat moet Odysseus hem nog maar eens nadoen!
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			XXXIV Held

			Ferris rent langs de bewusteloze boef naar de schuurdeur. Als de Lange nog een tijdje zo blijft liggen, is hij vrij! Dan hoort hij buiten stemmen. Er komen mensen aan. Zijn het vrienden of vijanden?

			Dan ziet hij wie het zijn: Airick met zijn vader en Vidal. Nu komt alles goed!

			Ferris steekt beide armen uit en wijst naar de twee hulpeloze schurken op de grond. Dan maakt hij een diepe buiging naar zijn makkers.

			‘Het is gelukt! Ik heb ze allebei gevloerd. Ze waren sterker en gemener dan ik. Maar ik was een stuk slimmer. Ik ben een held!’

			En hiermee eindigt meteen zijn opschepperij. Zijn knieën beginnen te bibberen. Hij voelt zich slap worden. Het zweet breekt hem uit. Alles om hem heen begint te draaien. Om niet te vallen laat hij zich op zijn knieën zakken.

			Vidal stapt op de jonge held af. Hij tilt hem op en klemt hem tegen zich aan. 

			‘Jongen, wat hebben wij in angst gezeten. Je was zomaar ineens verdwenen. En de ezel en mijn spullen ook. We zijn de straat op gegaan om jou te zoeken. We vroegen iedereen of ze jou gezien hadden. De buurman vertelde dat twee mannen, een grote en een kleine, met een kar uit onze poort kwamen. Toen wisten wij dat je ontvoerd was. Airick heeft ons verder geholpen. Bedank hem daar maar voor. Hij zag een lichtblauwe kraal van jouw halssnoer op de straat liggen. En iets verderop nog één. Slim gedaan, jongen, om bij iedere afslag een kraal te laten vallen. Zo hebben we jou gevonden. Maar hoe is het je gelukt om allebei de boeven te vangen?’

			Ferris kan nog steeds niet geloven wat er gebeurd is. Zou Fortuna hem geholpen hebben? Was het zijn eigen slimheid? Of een beetje van allebei? Bibberig, maar toch ook heel trots, vertelt hij zijn verhaal. 

			‘Ik heb een oud visnet over de Kleine getrokken en hem er toen ingerold. De Lange had me bijna te pakken. Toen struikelde ik over mijn jachthout. En daarmee heb ik hem op zijn voorhoofd geraakt. Ik kan goed mikken, al zeg ik het zelf. Ik raak niet alleen eenden en duiven, maar ook … schurken!’

			Met zijn vieren lopen ze terug naar De Blauwe Ezel. De Lange en de Kleine liggen vastgebonden in de kar. 

			‘We moeten straks nog bedenken wat we met ze gaan doen,’ zegt Vidal. ‘Als ze losgelaten worden, komen ze weer achter ons aan.’

			‘En wanneer brengen we de spiegel naar Julia? Het wordt nu toch wel eens tijd dat ze haar cadeau krijgt,’ roept Ferris. ‘Misschien weet haar vader wel wat er met dit tuig moet gebeuren. Hij is tenslotte een soort van baas in Lutetia.’

			Als ze stilstaan bij De Blauwe Ezel rent oma naar buiten. Ze grijpt de jonge held en geeft hem op beide wangen een dikke zoen. 

			‘Ik zei toch: Kiek uut! Kiek uut voor boev’n!’

			De moeder van Airick is intussen ook naar buiten gekomen. Op haar beurt knuffelt ze eerst Ferris en dan haar zoon. De beide jongens kijken elkaar wat verlegen aan.

			‘We moeten echt oppassen voor oma’s en moeders,’ grinnikt Airick. ‘Als we niet uitkijken, zijn we op een dag helemaal plat!’

			De twee mannen tillen de boeven uit de kar en slepen ze de kelder in. 

			‘Hier blijven ze tot het duidelijk is wat er met ze gaat gebeuren,’ zegt Vidal. ‘Opgeruimd staat netjes!’

			Tijdens het eten moet Ferris steeds opnieuw vertellen wat er met hem gebeurd is. Hoe hij de touwen losgemaakt heeft, hoe hij de Kleine met een net gevangen heeft, maar vooral hoe hij de Lange met zijn jachtstok tegen zijn hoofd gegooid heeft. En steeds weer opnieuw zeggen de mensen tegen hem dat hij een held is.

		

	
		
			XXXV Julia

			Al vroeg in de ochtend gaan Vidal en Ferris op pad. De spiegel is veilig opgeborgen in een grote tas. Het is nog een heel eind lopen. Dus Ferris heeft alle tijd om uitgebreid vragen te stellen.

			‘Ben jij wel eens in het huis van Julia geweest? Weet jij hoe het er daar uitziet? Moeten daar de schoenen uit als je naar binnen wil? Heb jij …’

			‘Rustig, jongen. We zien vanzelf wel wat er gebeurt. Het belangrijkste is dat we de spiegel afgeven en dat ik mijn geld krijg. En daarna gaan we er zo snel mogelijk vandoor. Op weg naar huis, naar je vader en moeder, je zus en broertje. Kijk, daar is het al. Klop maar op de poort.’

			Een bediende doet open. Vidal vertelt waar ze voor komen. 

			De knecht antwoordt kortaf. ‘Volg mij. Ik breng u bij mijn meester.’

			Ze lopen door een prachtig aangelegde tuin. Ferris geniet volop. Het is er stil. Hij hoort alleen nog de vogels in de bomen. De geluiden van de stad zijn helemaal weg. Het voelt net zo fijn als in zijn dorp. Nu voelt hij weer dat hij die plek zo mist.

			In de hal moeten ze even wachten. Ferris weet niet waar hij moet kijken: wat een schitterend bouwwerk! Een stenen vloer met een afbeelding van een blaffende hond. Vidal wijst ernaar.

			‘Weet je wat erbij geschreven staat?

			‘Nee, natuurlijk niet! Ik kan toch niet lezen!’

			‘Pas op voor de hond! Dat staat er. Met dat plaatje bij de deur heb je geen echte waakhond meer nodig,’ lacht Vidal.

			Dan komt de bediende hen weer ophalen. Ferris ziet muren met schilderingen van mooie vrouwen en mannen. Een beeld met bloemen erbij en iets wat heel lekker ruikt. Zeker een Romeinse god, denkt hij. Dan komen ze op een binnenplaats. Weer met een stenen vloer. Er is een vijver in het midden met een fontein. In het water zwemmen fraai gekleurde vissen. Op een bankje ontdekt hij een man, een echte Romein. Hij is gekleed in een spierwitte toga. Naast hem zit een meisje. Ferris’ mond valt open. Zo’n mooi meisje heeft hij nog nooit gezien. Ze heeft een prachtige jurk aan. Haar superlange haar glanst. Haar gezicht, handen en voeten zijn helemaal schoon. Ze gaat zeker iedere dag in bad!

			De vader van Julia wijst naar een tweede bankje. Daar mogen ze gaan zitten. Vidal begint met hem te praten. Ferris kan het niet verstaan, want ze spreken Latijn. Dat is de taal van de Romeinen. Dan gebaart Vidal naar Ferris dat hij de tas aan Julia moet geven. Het meisje is ongelooflijk blij met de spiegel. Ze bekijkt hem aan alle kanten en laat hem aan haar vader zien. Ze omhelst hem en geeft hem een dikke zoen op zijn wang. 

			Ik wou dat ik die vader was, denkt Ferris nog. Dan pakt de Romein een leren buidel. Daaruit telt hij zilveren munten uit voor Vidal. En dan is het gesprek afgelopen. Daar is Ferris niet zo blij mee. Hij zou nog wel veel langer in dit paleis bij dit mooie meisje willen blijven.

			Als ze buiten staan, vraagt hij: ‘Heb je het wel over die twee boeven gehad? Wat gaat er met ze gebeuren?’

			‘Ja hoor, daar heb ik naar gevraagd. Vanmiddag stuurt hij een paar knechten naar de herberg om ze op te halen. De broers moeten naar een legerplaats. Binnenkort vertrekken de soldaten naar het noorden, naar het land van de Franken. Daar moeten ze de grens verdedigen. Volgens de vader van Julia proberen groepen Germanen Gallië binnen te trekken. Ze kunnen daar best een paar vechtersbazen gebruiken.’

			‘Ik vond dit maar een stom bezoek,’ moppert Ferris. ‘Wij hebben met gevaar voor ons eigen leven de spiegel naar Lutetia gebracht. Maar heeft iemand ons bedankt? Hebben ze gezegd dat wij helden zijn? Nee! Ze zeiden dankjewel en gaven ons een zak geld. Julia geeft haar vader een kus, maar doet verder of wij er niet zijn. Ze had die zoen aan mij moeten geven! Ik heb hem meer verdiend dan hij. Waarom doen ze zo?’

			‘Kijk Ferris, dit zijn Romeinen, wij zijn Galliërs. Zij zijn rijk, wij niet. Voor hen is het normaal dat anderen voor hen werken. Ze hebben slaven en bedienden die alles voor ze doen. Ze weten niet meer hoe moeilijk gewone mensen het hebben. Of hoe gevaarlijk het voor ons was. Nou, niet langer zeuren, want we …’

			‘… Gaan morgen naar huis!’ juicht Ferris. ‘Eindelijk verlost van die rotspiegel!’ 

		

	
		
			XXXVI Naar huis

			Het duurt uiteindelijk toch nog drie dagen voordat Vidal en Ferris uit De Blauwe Ezel kunnen vertrekken. Airick wil hem eerst Lutetia nog laten zien. Ze lopen langs badhuizen, winkels, de paardenrenbaan en het amfitheater.

			‘En allemaal gebouwd door de Romeinen,’ legt Airick uit. ‘Maar wij mogen er ook in.’

			Een badhuis, winkels en de paardenrenbaan snapt Ferris wel. ‘Maar wat een amfitheater is, weet ik niet.’

			‘Kijk, in het amfitheater kunnen we een paar keer per jaar kijken naar gladiatoren. Dat zijn mannen die tegen elkaar vechten. Soms één tegen één, soms wel met twintig tegen elkaar. Ook vechten ze soms tegen wilde dieren. Ongelooflijk spannend allemaal!’

			‘Heb je die gevechten zelf gezien?’ wil Ferris weten. 

			‘Nee, jammer genoeg niet, alleen gehoord. Mijn vader en moeder vinden het niet goed dat ik er heen ga. Beschaafde mensen zoals Galliërs doen dat niet, zegt mama. Veel Romeinen maar ook Galliërs vinden dat spektakel en dat bloed prachtig! Maar wij niet.’

			De oma van Airick kan Ferris ook niet laten gaan. Ze knuffelt hem de hele tijd en geeft hem lekkere hapjes. ‘Dat arme schaap,’ zegt ze. ‘Zo ver van huus en bijna vermoord door die boev’n. Kom, ik heb nog wel iets lekkers voor jou in de keuk’n.’

			Eindelijk is het zover. Met zijn tweeën stappen ze de weg op naar Cenabum8.

			‘Dat is vier dagen lopen,’ legt Vidal uit. ‘In Cenabum stappen we op een boot die ons naar Portus Namnetum9 brengt. Dat duurt ook een dag of vier. En dan moeten we weer lopen. Eerst drie dagen op zo’n mooie Romeinse weg. En dan nog een dag of vijf over zandpaden naar jouw dorp. Dan ben jij weer thuis!’

			‘Wat ga jij daarna doen, Vidal? Terug naar Burdigala10?’

			‘Ja, daar reis ik naartoe. Maar niet om te wonen. Ik ga mijn huis en mijn werkplaats verkopen. Ik heb na deze reis genoeg van rondtrekken, me verstoppen en slapen in het bos. Ik zou graag rustig op een vaste plek willen blijven. Misschien wel in Lutetia.’

			‘Of bij ons in het dorp! Ik zou het vreselijk vinden als ik jou niet meer zou zien. Kun je niet bij ons blijven?’

			Vidal veegt weer eens een stofje uit zijn oog en snuft met zijn neus. 

			‘Dat lijkt me wel wat! Maar dat zullen we dan toch aan je ouders moeten vragen. Of aan de mensen in jouw dorp. Misschien willen ze mij helemaal niet hebben.’

			Tegen de avond ziet Ferris hun schaduw voor zich op de weg. Een lange en een korte. Hij wijst ernaar. 

			‘Hé, kijk eens, Vidal. We lijken precies op de Lange en de Kleine!’

			Vidal moet hard lachen. ‘Daar lijkt het wel op, joh. Maar ik heb een beter idee. Weet je wie wij zijn? We zijn de held Odysseus en zijn vriend op weg naar huis.’

			‘Ja!’ zegt Ferris glunderend. ‘Dan ben ik Odysseus en jij mijn vriend!’
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			Waar of niet waar?

			Ik hoop dat je genoten hebt van het verhaal van Ferris en de Gouden Spiegel. Ik heb in ieder geval genoten van het schrijven ervan. Voor mij was het schrijven van het verhaal bijna net zo spannend als de avonturen die ik Ferris heb laten beleven.

			Heel veel dingen in dit boek heb ik verzonnen, die zijn dus niet echt gebeurd. Maar in het verhaal komen wel heel veel echt historische dingen voor.

			Allereerst natuurlijk Gallië, het huidige Frankrijk. Het land maakte heel lang deel van het Romeinse Rijk. Daar horen de grote wegen bij die door de Romeinen zijn aangelegd en waar Ferris en Vidal overheen gelopen hebben. Lutetia was in de tijd waarin het verhaal speelt al een grote stad. Er woonden Galliërs, Romeinen en mensen uit alle hoeken van de Romeinse wereld.

			De spiegel die in dit verhaal een hoofdrol speelt, bestaat echt. De voorkant is van superglad gepoetst zilver. Daarin kon je jezelf bewonderen. De achterkant van de spiegel is van goud met daarin de afbeelding gegraveerd die in dit boek voorkomt. Je kunt deze spiegel nog steeds in een museum in Italië bewonderen.

			Het jachthout van Ferris heb je natuurlijk al lang herkend als een boemerang. Die kennen we natuurlijk uit Australië. Niet veel mensen weten dat er in onze streken ook boemerangs gemaakt en gebruikt werden. In ons land zijn drie opgravingen bekend waar een boemerang gevonden is. In Museon in Den Haag is een reconstructie gemaakt van een jongen met een boemerang.

			Op de achterkant van de spiegel staat een afbeelding uit het verhaal van de oorlog bij Troje en de thuisreis van Odysseus. Beide verhalen zijn al heel erg oud. Ze zijn rond 600 jaar voor Christus opgeschreven door de Griekse dichter Homeros. De beide verhalen zijn tot op de dag van vandaag heel veel keer opnieuw verteld en opgeschreven. Ook zijn er beelden, gravures en schilderijen van gemaakt.

			Archeologen hebben de resten van de stad Troje opgegraven. De stad lag in het westen van Turkije, dicht bij de Egeïsche Zee. Ze vonden niet de overblijfselen van één stad, maar die van een heel stel steden boven op elkaar. De resten van Troje worden verdeeld in negen lagen. De oudste laag is wel 5000 jaar oud, de jongste 1000 jaar. De stad werd verschillende keren verwoest en daarna op de puinhopen van de vorige weer opgebouwd. Archeologen hebben ook de laag gevonden waar het verhaal van de oorlog tussen de Grieken en Trojanen over gaat. Die oorlog vond ruim 3000 jaar geleden plaats. Zo zie je maar, een goed verhaal gaat nooit verloren!
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